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PRETACE.

JEROME, in his preface to the translation of Tobit, says
that he translated it from a Chaldee text. We give his
own words?!:

¢ Chromatio et Heliodoro Episcopis Hieronymus Pres-
byter in Domino salutem.

¢ Mirari non desino exactionis vestrae instantiam : exi-
gitis enim, ut librum Chaldaeo sermone conscriptum ad
Latinum stylum traham, librum utique Tobiae, quem
Hebraei de catalogo divinarum Scripturarum secantes,
his, quae Apocrypha memorant, manciparunt. Feci satis
desiderio vestro, non tamen meo studio. Arguunt enim
nos Hebraeorum studia, et imputant nobis contra suum
canonem Latinis auribus ista transferre. Sed melius esse
judicans Pharisaeorum displicere judicio, et Episcoporum
jussionibus deservire, institi ut potui. Et quia vicina est
Chaldaeorum lingua sermoni Hebraico, utriusque linguae
peritissimum loquacem reperiens, unius diei laborem arri-
pui: et quidquid ille mihi Hebraicis verbis expressit, hoc
ego, accito notario, sermonibus Latinis exposui. Orationibus
vestris mercedem hujus operis compensabo, quum gratum
vobis didicero me, quod jubere estis dignati, complesse.’

Since his time nothing had been heard of a Chaldee text
of Tobit; no critic, however, doubted the veracity of the

! Opera, ed. Vallarsi, Verona, 1740, t. x.
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father’s statement. The text which we now publish agrees
in one important point with the version of the Vulgate,
i representing Tobit in the first chapters in the third
person, whilst in all other old versions he speaks in the
first person. It is true, however, that our Chaldee text is
less in accordance with the Vulgate than with the other
texts, as we shall point out later on, and in many places
it differs in order and words from Jerome’s transla-
tion. This, however, can be accounted for. On the
one hand, there are many omissions in our MS. of the
Chaldee text!, and it has most likely been abridged for
adaptation to the Midrash. On the other hand, Jerome,
who translated his text in one day with the help of a
Jewish interpreter, dictating it at the same time in Latin to
lis secretary, could hardly have made an accurate trans-
lation. Moreover, he made use, as is evident, of the old
Latin version, called the IZala; and it cannot be doubted
that he revised his translation before giving it to the public.
His method in translating Tobit, although he does not
mention it, was probably the same as that which he employed
in the translation of Judith from a Chaldee text. We quote
a part of his preface to that book2:  Apud Hebraeos Liber
Judith inter Apocrypha legitur: cujus auctoritas ad robo-
randa illa quae in contentionem veniunt, minus idonea
judicatur. Chaldeo tamen sermone conscriptus, inter histo-
rias computatur. Sed quia hunc librum Synodus Nicaena
in numero sanctarum Scripturarum legitur computasse,

1 See pp. 6,5, B, 9, and 15. On p. 8, lines 3-5, the text is even out of
order. ‘

2 Opera, t. 3. Vallarsi already says, ‘Eo fortasse, quo Tobiae versio-
nem modo edornaverat, ut quae Chaldaice scripta erant, alio in Hebraicum
reddente, ipse in Latinum refunderet, historiae magis veritatem quam
sententiarum et verborum seriem sedulo persequutus.” See also Bickell in
the Zeitschrift fiir Katholische Theologie, 1878, ii, p. 221.
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acquievi postulationi vestrae, immo exactioni: et sepositis
occupationibus, quibus vehementer arctabar, huic unam
lucubratiunculam dedi, magis sensum e sensu quam ex
verbo verbum transferens. Multorum codicum varietatem
vitiosissimam amputavi: sola ea, quae intelligentia integra
in verbis Chaldaeis invenire potui, Latinis expressi .

Accordingly, if we take into consideration the somewhat
arbitrary proceedings of the Rabbi who adapted his text
to the Midrash, and of Jerome who paid more attention to
the sense than to the words, and who evidently made
many additions (e. g. ii. 12-19, iii. 16-23, Vi. 17 to end), we
may venture to say that our Chaldee text in a more com-
plete form was the original from which the translation of
the Vulgate was made.

Before entering into details on the old versions of Tobit
and their relations to the Chaldee text, we must give
some account of our MS. It was bought at Constanti-
nople by Herr Fischel Hirsch, bookseller at Halberstadt,
and purchased from him for the Bodleian Library. It
contains a collection of smaller and larger Midrashim 2,
copied in the fifteenth century in Greek-rabbinical charac-
ters. The book of Tobit is the fifth piece of this collection,
and is stated to be an extract from the Midrash Rabbah de
Rabbah. We know the Midrash Rabbah or Rabboth on the
Pentateuch and the five Scrolls, of which that on Genesis is

! We take the opportunity of correcting Dr. Jellinek’s statement (Beth
ham-Midrash, i, p. xxiii), that the first Hebrew translation of the book of
Judith was made by R."Aqiba Levi in 1679. There are two earlier
translations of this bool : 1. A literal one of the text of the Vulgate, made
before 1547 A.D, to be found in the MS. Opp. 712 in the Bodleian
Library (see our Catalogue, No. 2240). 2. A less literal one, printed at
Venice, about 1650 (gee Steinschneider’s Catal. Bodl, No. 1340, and
[Zedner's] Catalogue of the British Museum, p. 149).

% See our Catalogue of the Bodleian Hebrew MSS., No. 2339.
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attributed to R. Osh'ayal, but no mention whatever is
made of a Midrash Rabbah de Rabbah, either in old or
in modern works on Jewish literature. Raymund Martini,
however, gives in his Pugio Fidei? a large number of
extracts from a Midrash B'reshith (i. e. on Genesis) major,
and amongst them a part of the history of Bel and the
Dragon, agreeing verbatim with the text here published from
our MS.? In our MS. it is said to be extracted from the
Midrash Rabbah de Rabbah. It is certain therefore that
the Midrash major on Genesis of Martini and our Midrash
Rabbah de Rabbah are identical. Don Isaac Abarbanel ¢,
who seems to have possessed a copy of this Midrash major,
quotes 1t under the name of B’reshith Rabba Rabbath4 or
the great B’reshith Rabbah®. According to our MS., how-
ever, we must call it the Midrash Rabbah of Rabbah,
1. e. attributed to Rabbah® Martini gives also many
extracts from a B'reshith major on Genesis, attributed to
R. Moses had-Darshan, which Zunz? thinks identical with
the already-mentioned B’reshith major. They are, how-
ever, in our opinion, two different books, for the following
reasons: I. We give on p. 36 of the text an additional
passage to the Midrash Thanhum4, which is attributed to
R. Moses had-Darshan, referring to the history of Tobit,
though no names are given. Now this piece has little in

! See Zunz, Die Gottesdienstlichen Vortrige der Juden, p. 174.

2 Edition of Voisin, p. 742. 3 See the text, p. 41.

* Y’shu’oth M'shiho, ed. of Ca.rlsruhe P- 28 and elsewhere.

5 Qur printed Midrash is called by Martini minor and by Abarbanel
nz11. Alfonso de Zamora quotes the two under the name of B'reshith
Rabbah u-K'tanah (see Archives des Missions Scientifiques, 2nd series, t.v
(Paris, 1858), p. 418).

® We do not think f1297 723 can be taken in the sense of the
Thalmudical expression 82177 8117,  R. Jehudah Gedalyah (see Jellinek
in 3”90 £AW2Y}, p. 47) quotes 8 Midrash 'nav M,

" See below, p. xix.
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common with our text of Tobit extracted from the anony-
mous Midrash major. 2. Don Isaac Abarbanel, as we have
stated, possessed a copy of the Midrash major, but when
he quotes the extracts from the B’reshith Rabbah of
R. Moses had-Darshan, he adds that he cannot verify
the quotation. Martini had therefore, no doubt, two
Midrashim furnished him by the Jews, either in two
distinet MSS. or in one, where the text was the Midrash
major and the marginal notes or addition by R. Moses
had-Darshan. This last was the case with the MS. of
the Midrash Rabbathi, formerly in possession of the cele-
brated Rapoport?!, and now in the library of the Jewish
congregation at Prague, and which Dr. Jellinek describes
as the work of R. Moses had-Darshan 2.

Our Chaldee text quoted from the Midrash Rabbah of
Rabbah, which we have identified with the B’reshith Rab-
bah major of Martini, would, even if we were to accept
Zunz’s identification of it with the B’reshith Rabbah of
R. Moses had-Darshan, be known at all events at the
beginning of the eleventh century amongst the Jews?.
It must, however, be much older (as might have been
argued from our distinction between the two Midrashim,
viz. the anonymous major and that of R. Moses had-
Darshan), since it is anterior to the Hebrew text published
by us, which is believed to be from the fifth to the seventh
century ¢. For the Hebrew cannot be a translation from

! See below, p. xix.

? Beth ham-Midrash, vi, p. xiv 8qq., and ¥"*vn oy, p. 47. We may
add that the Agadic §§ on pp. 15 to 18 and on p, xvi of Beth ham-Midrash
are also to be found in our MS. fl. 44 and 49® with better readings (e.g.
on p. 18, 113 DW Awin waw '¥m). The Agadic § in Hebrew of i, p. 84
of the same work, is to be found in our MS. in Chaldee on p. 41I.

3 See the extract from Zunz below, p. xix.

¢ See Friteche's Exegetisches Handbuch zu den Apocryphen, 2nd fasc.,

b
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the Itala, as has been hitherto believedl, but must be from
a Chaldee text similar to ours, in which, however, Tobit
speaks throughout in the first person2 We conclude,
therefore, that Jerome had our present Chaldee text in a
fuller form before him when he made his trauslation of
the book.

We have now to make brief mention of the various old
texts of the book of Tobit and their relations to one another.
‘We shall follow entirely Prof. Bickell’s excellent article on
the subject . a. There are three Greek versions: 1. The one
usually found in all MSS., which we shall call A; 2. The
Sinaitic text+, called B; 3. A later text, of which only
large fragments exist®, which we call C. B. Of Latin
translations, the earlier is the Itala, of which three® ver<
sions exist, varying considerably one from the other: . The
complete text published by Pierre Sabatier?, which we
reproduce in full, this book not being accessible to every
biblical scholar; &. That edited by Giuseppe Bianchini?;

Leipz. 1853, p. 14. The Hebrew translation published by Fagius from
the edition of Constantinople, 1519, is certainly much more recent than
the Miinster text. Not only from the artificial style ought Prof, Fritsche
to bave known that, but also from passages like N>3n981 'n3%nw I
(iL 17) and the play upon the words 1w *nn for Axidyapos.

1 Fritsche, loc. cit.

2 Bickell in the Katholische Zeitschrift, ii, p. 219.

3 Op. cit., pp. 217, 218.

¢ Published by Prof. Reusch in 1870.

5 Published by Prof. Fritsche, op. cit., pp. 89-110.

¢ The library of Munich possesses an unedited version, which Dr. Ziegler
intends to publish shortly.

7 Bibliorum sacrorum Latinae versiones antiquae seu vetus Italica ete.,
Paris, 1751, t. i, fol. 709 sqq. The figures agree with the Vulgate. We
have corrected a few evident clerical mistakes, and have made a few altera-
tions in the punctuation.

€ Vindiciae canonicarum Scripturarum Vulgatae Latinae editionibua etc.,
Rome, 1740, fol. 350 8qq.
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¢. The fragments published by Cardinal Mai', y.The Vul-
gate is the later translation by Jerome, which was made from
a Chaldee text, the translator making large use of the Itala 2.
8. Our Chaldee text, which agrees for the greater part with
the Sinaitic text, and consequently with the Itala. How-
ever, the Chaldee text has sentences which are to be found
sometimes in one, sometimes in another of the above-
mentioned texts3; others are peculiar to the Chaldee text
or the Hebrew translation. This fact alone would be
sufficient to shew that the Chaldee is not a translation
from one of the Greek or the Latin texts*; and moreover
the pure Semitic idiom of the Chaldee text does not admit
for a moment the possibility of its being a translation from
a non-Semitic text 5. e. The Hebrew text which we pub-
lish is a translation from an earlier recension of our Chaldee
text, which preserved the more original form, viz. Tobit
speaking in the first person. In fact, many omissions

! Ex antiqua versione seu Italica vetera divinorum Librorum frag-
menta (t. ix of Spicilegium Romanum), p. 21 sqq.

2 Fr. H. Reusch, Das Buch Tobias, Freiburg, 1857, p. zxxiv.

? We cannot undertake to point out minutely all the differences of the
various Greek and Latin texts from the Chaldee and Hebrew texts, our
edition being intended to give the newly-discovered text with a faithful
translation, and not an exegetical commentary on Tobit. We shall there-
fore quote only a few of those differences. Chap. I. a*ap »mapy “miw
(text, p. 4,1.5),‘ the brother of Kabri hiskinsman’(transl. p. xxviii), is neither
in the Hebrew nor in the Vulgate. In the Itala (i. 16), ‘fratri meo filio
Gabahel (in 8. et Gabin). Greek, A.7g ddeAgpyp TaBpia, B. 7ob TaBpl 7@
adeApd pov, C. 7§ ddedpd 7§ Tabpei. P. 3, 1. 16, pa to nz wp only
in the Chaldee. P. 5, 1. 12, nexy npx Y1 with Itala b. cotidie. See
also Dr. Bickell’s above-mentioned article, p. 218.

* The forms of Ragais or Ragas, Egbatanes or Egbatanas, and Tigrin would
searcely occur in the text il translated from the Greek or the Latin. The
same may be said of the form " pw for *Axixapos, "Axeidxapos, *Axirapos,
and Achicarus,

5 The biblical verses agree mostly with the translation of Ongelos.

b2
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and not a few corruptions in our Chaldee text, which is
published from a single MS., can be supplied and amended
from the Hebrew translation, but the Hebrew translation
has additions by the copyists, such as the enlargement of
the prayers and Midrashic application of biblical verses.
Both Chaldee and Hebrew leave out the mention of the
dog; nor have they the latter part of the thirtecnth or
any portion of the fourteenth chapter. The latter omis-
sions, however, are to be also found in a Syriac text based
on a Greek version, and in a MS. of the Ttalal. The Hebrew
text, although shorter, agrees in the last chapters partly
with the Sinaitic text.

We publish the Hebrew text from the first edition
printed at Constantinople in 1516, which Sebastian Miinster
reproduced in 1542, and which is hence usually but wrongly
called the Miinster text, as if he had been the first who
published it. This text is marked in our notes with M.
The same text, with Miinster’s Latin version, is to be found
in Walton’s Polyglot. Collation has been made with the
following MSS.: 1. By ourselves with No. 1251 of the
Hebrew MSS. in the National Library in Paris, marked in
the notes with P. This is not an accurate copy, but some
of its variations will be found useful. On the margin are
to be found some variations from the Miinster text. The
few additions in this MS. not to be found in the other
copies are distinguished by [ ]. 2. With the Persian?
translation of the Hebrew, written in Hebrew characters;
to be found in No. 130 of the Hebrew MSS. in the National

! See Bickell, op. cit., p. 216.

* According to Prof. De Lagarde (Gottinger Gelehrten Anzeige, 1877,
i, p. 742 5qq.) this translation is made in the Pehlewi idiom, which the
Jews in Persia spoke, just as now in Turkey Jews still speak Spanish
after having been exiled from Spain nearly four centuries.
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Library. This translation was probably made ahout 1400
A.D.%, and is only a literal and ignorant translation®; but
it 1s therefore of value for the eritical arrangement, of the
Hebrew text. Two of the variations are rather import-
ant, as they agree with the Vulgate®. We have marked
this MS. in the notes with Pr. It agrees completely
with the following text. 3. By our friend the learned
Abbate Pierre Perreau, librarian of the Royal Library of
Parma, with No. 194 of De-Rossi’s Catalogue. It is marked
in our notes with I1.¢ The passages to be found in M., and
I1. and not in P. are pointed out by ( ). No division into
chapters or verses exists in the MSS. of the Chaldee and
the Hebrew versions, but we have for convenience of the
reader adopted the division into chapters according to the
Ttala . There are, however, some blank spaces in the MS.
which we have marked either by : or a full stop.

In order to be complete as regards the history of Tobit
in the Midrashie literature, we have added in No. ITI. the
passage contained in the addition to the Midrash Than-
humi according to the edition of Mantua. There is,
however, another reason for the addition of this text, viz.
the argument it supplies for distinguishing the anonymous

1 See Munk's introduction to Isaiah in Cahen’s Bible, Paris, 1838,
P- 134 8qq.

2 See p. 19, note 8; p. 25, note 9. IO (text, p. 24, L 7) ‘from
drunkenness’ (Itala iv. 16) is translated by 9352 «{ ‘from a hired la-
bourer.” Y8 n°33, p. 20, 1. 18, L;\;),', wls? . He translates the following
proper names: 1 with prayr, b33 with 1123, BYIR with n»ivseoyp,
wr with 93nn,

1 P, 20, note 6; Vulg. ii. 3, de accubitu suo, P. 21, note 3; Vulg. ii.
11, ex nido.

1 Huet (Demonstratio Evangelica, Prop. IV, de libro Tobine) knew
either the MS. P. or I. See also Bochart’s Hierozoicon, IL. v. 14, de
pisce Tobiae.

® The division in the Hebrew text is left according to Muuster.



X1v PREFACE.

B’reshith Rabbah major from that of R. Moses had-Darshan.
For this reason we have also thought it necessary to add in
an appendix the history of Bel and the Dragon in the Syriac
version !, which is given in the MS. as extracted from the
Midrash Rabbah of Rabbah, and part of which, as we have
already stated, is quoted in the Pugio Fidei as taken from
the Midrash major. The Syriac version of the Apocrypha,
transcribed in Hebrew characters, was known amongst the
Jews in Spain. Moses ben Nahman of Gerona, usually
known as Nahmanides, quotes in his commentary on the
Pentateuch passages of the Syriac version of the Wisdom
of Solomon, and the M’gillath Shushan, or the book of
Judith® To this we have annexed a small passage of the
B’reshith Rabbah, or the Midrash Rabbah on Genesis, which
alludes to the history of Bel and the Dragon. We may
mention, however, that this passage is not to be found in
some MSS. of this Midrash, a statement which will be
useful for the vindication of Raymund Martini against
recent attacks upon him, which follows as a note to this
preface.

We have now to say a word about the language in
which the original book of Tobit was composed. That the
author wrote in a Semitic dialect cannot be doubted; the
earliest translations sufficiently prove this®. Written by
a Jew, we have only to choose between the Hebrew of
the later idiom and the Chaldee, from which last our text
would be abridged and adapted to the Midrash. We agree
here agam with Dr Bickell%, that the original composmon

! We have thought it superfluous to give a translation of it, since a Latin
translation of it is given in the Polyglot.

2 See Zunz, op. cit., p. 123.

3 See Reusch, Das Buch Tobias, p. xvi sqq.

* Op. cit., p. 219. We cannot, however, admit his conjecture (ibid.
p. 220), that the original text in vi. 16 (Vulgate 19) bad n:v1% nnp,
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of the book was in Hebrew, although no such text is
mentioned by Origen and his contemporaries. Indeed,
proper names like Rafael, i.e. ‘may God heal!’ (with
allusion to the double healing of Tobi and Sarah), Tobi and

and that the Chaldee read for it Tw131% and translated accordingly (p. 11,
1. 4) mwvY Pnn, since this error would be impossible in the corres-
ponding passage on p. 12, 1. 12. Tf BaaA in i. 5 of the Greek A is a
corruption for Beth El (text, p. 3, 1. 12). Another argument for a
Hebrew original of Tobit is adduced by Prof. Graetz (Geschichte der
Juden, 2nd edition, vol. iv, p. 466), and literally translated by Dr. Gins-
burg (in Kitto’s Cyclopedia, art. Tobit), from the passage iv. 17, "Exyeor
robs dprous oov émi Tov Tdpov Tiy Sikaiwy (Chaldee, p. 8, 1. 10; Hebrew,
p- 24, 1. 9), which, they say, could only be explained if we suppose the
original had ©'p*1¥n 13p1 ond nbo ‘send forth thy bread amongst
the just;’ ‘the translator (Dr. Ginsburg says) by a transposition of the
last two letters having read 13p1 instead of 1773, and e instead of
nYw, as is evident from the antithetical clause, “and give it not to the
wicked.”’ The two authors might have mentioned the text of Itala &:
‘ Panem tuum et vinum distribue cum justis” The emendation is, according
to our opinion, not necessary at all. In old times it was already customary
for the friends of mourners to bring them food and drink; compare 2z Sam.
iii. 35 (Ewald, Die Alterthiimer des Volkes Israel, 3rd ed., p. 204). Sirach
(30. 18) and Josephus (B. J., IL i. 1) allude to the same custom (Fritsche,
op. cit., p. 46, and Perles, in Frankel's Monatsschrift, t. x, p. 394). The
Thalmud also mentions similar usages (S'mahoth, chap. 14, and Jer, Th.
B'rakhoth iii. 5). The meal of the mourners (nx31n nmrd) after
the burial, which is still in use among the Jews, is no doubt a remnant
of the ancient rite (private communication of Dr. Perles); for JeT as
well as éxxéew in the sense of ‘ giving freely,’ see Fritsche, op. cit., p. 45.
and Bab. Thalm., ‘Erubin, fol. 658, Jerome’s translation, °constitue
panem’ ete., would imply the reading *1ox instead of T1wm of our
text. The emendation of }1133m, proposed by Dr. Kohut (Geiger's
Jiidische Zeitschrift, 1872, p. 55) for o*vxw (p. 12, 1. 13, and p. 29, 1. 16),
cannot be admitted ; see p. xvii. The problem could perhaps be solved if
we could guess what word the original might have had for xepéypagor,
chirographum (chaps. v. and ix), where the Chaldee and the Hebrew texts
have *bag.’ Dr. Perles proposes either vw1n, which means ¢ writing’ (Isaiah
viii. 1) as well as ‘bag’ (2 Kings v. 23), or the Thalmudical »pov (see
Levy's Neuhebriisches und Chaldiisches Lexicon, i. 400 and ii. 169, 170).
! See Fagiug’ preface to his edition of Tobit (p. x, note 1).
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Tobiyyah (the former only used in later Hebrew), Gabaiel,
¢ treasurer of God,” Reuel, and Ednah in connection with
Sarah, could only be employed by a writer in Hebrew.
Most of the Apocryphal books of the Old Testament, it
has now been proved by critics, were composed in Hebrew!.
No books are more subject to additions, alterations, and
various adaptations than popular histories; the text is in
the hands of a few, and the contents are related orally to
the people ; hence the great variety in the texts, even of the
early translations.

As to the object of the beautiful story of Tobit, it is in
our opinion neither an admonition to observe the payment
of the tithes and to give alms, according to the view of the
Midrash (which Ewald has adopted without knowing the
Midrash), nor an exhortation to observe the sacrifices and
other laws mentioned in Leviticus. Such admonitions would
be nothing new, and there would be no occasion to compose
a popular history to enforce them, We believe with Prof.
Graetz and Dr. Kohut, that the frequent and strange
allusion to a secret burial of dead men, the special demand
of Tobi to bury him and his wife in honour, the lamentation
of Sarah that she had no one to bury her parents, must
refer to a time when this action was prohibited to the
Jews. Of this we know two periods in Jewish history :
1. In the time of the domination of the Guebres in Persia,
on which ground Dr. Kohut? thinks that the book was
composed in Persia about the time of Ardeshir I. This
hypothesis has in its favour that the author places the

1 See for Judith, F. C. Movers in the Zeitschrift fiir Philosophie und
Katholische Theologie, Koln, 18 35, p. 8 8qq.; for Susanna, N. Briill, Jahr-
biicher fiir Jiidische Geschichte, vol. iii, p. 68; for Baruch and minor
treatises, Plessner, Die Apokryphischen Biicher ins Hebriische ubersetzt,
Berlin, 1833.

¢ Geiger’s Jidische Zeitschrift, 1872, p. 70 8qq.
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scene of the history in Persian towns, and that Asmodeus
and the demons are of Persian origin. But inasmuch as
the book of Tobit is mentioned by Clemens of Alexandria
and by Polycarp, the time of Ardeshir (about 250 4.D.)
would be too late. 2. Prof. Graetz! puts its composition
in the time of Hadrian, after the fall of the famous fortress
of Bether, so valiantly defended by Bar-Kokhba. The Thal-
mud ? mentions in fact that the benediction after meals,
¢ Blessed be he who is good and doeth good,” was insti-
tuted after the dead bodies round Bether were allowed
to be buried®. Nineveh and Babel in the later Jewish
as also the Christian literature allude always to Rome.
To this opinion we adhere; at all events the book can
scarcely have been composed earlier, since it was not
known to Josephus.

We express our best thanks to our friend Mr. H. J.
Mathews, M. A., for the revision of the proofs, and especially
for the trouble he has taken to adapt our translation to the
English of the authorised version®. We have also to
thank M. Delisle, Member of the French Institute and
Director of the National Library in Paris, for the loan of
the MS. containing the Persian translation.

AN,

OXFORD,
April, 1878.

! Geschichte der Juden (2nd edition), vol. iv, p. 466.

2 Babyl. Th., Tha'anith, fol. 31* and elsewhere, mentioned in the name
of a late authority (Graetz, 1. c.)

I 1mwnm 1R Ay aMaph ama v wmwen. It is possible
that 3>wpm 21y1n has some connection with the names ‘2w j2 marn.

4 The emendation on p. 15, note 3, is due to Dr. W. Wright of Cambridge,
and that on p. 16, note 1, to Dr. Perles of Munich.



NOTE ON
RAYMUND MARTINI'S PUGIO FIDEL

WE have had to quote the Pugio Fidei in connection with the
Midrash out of which the Chaldee text ‘of Tobit and the Syriac
text of Bel and the Dragon are taken. In relying upon Martini’s
authority we are bound, contrary to our will, to defend him
against the attack made lately upon him in calling him a forger
and an impostor’. At the time when Dr. Pusey wrote his pre-
face to the English translation of the texts of the Fifty-third
Chapter of Isalah according to the Jewish Interpreters, in which
he breaks a lance on behalf of the author of the Pugio Fidei, we
had not examined the manuseript out of which we publish Tobit,
and therefore could not provide him with the materials which
we have now at our disposal. Dr. Pusey’s defence of Martini is
therefore based only on internal grounds. His conclusion is the
following ?: ¢ Amid the various sources of human mistake, we
are bound by the duties of our common humanity not to assume
the very worst, dichonesty ; but to believe what a person says
that he saw with his own eyes. Enough has been said, perhaps,
where demonstration on either side is impossible, since the
extracts were made nearly six centuries ago, and the MSS.
which Martini had before him have long since perished.’

Dr. Zunz, whom Dr. Pnsey overlooked, wrote in the same
strain some forty years ago. In his unsurpassed book on the
Agadah he speaks of R. Moses had-Darshan’s Midrash and the
Pugio Fidei in the following terms®: ‘ R. Moses had-Darshan
of Narbonne, the teacher of R. Nathan*, and so belonging to

! See below, p. xx.

2 The Fifty-third Chapter of Isaiah according to the Jewish Interpreters,
Oxford, 1874, vol. ii, p. xxxv.

® Die Gottesdienstlichen Vortrage der Juden, Berlin, 1832, p. 287 sqq.

* Of Rome, the celebrated author of the Thalmudical Dictionary, called
‘Arukh.
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the third quarter of the eleventh century, is known from quota-
tions in the Arukh, Rashi, Thosafoth, Mord’khai, and the additions
to the Thanhumﬁ a8 the author of elucidations of Thalmudic
passages and different books of the Bible. His commentary on
the Scriptures gives partly explanations of the language and
matter, and partly older Agadahs and original expositions in
the Agadic style. The investigation of the works of R. Moses
is peculiarly intricate, owing to the following circumstance. The
monk Raymund Martini quotes in his Pugio Fidei a considerable
number of passages out of “the great Breshith Rabbah of
R. Moses had-Darshan,” which for the most part, sometimes in
the original and sometimes in the Latin translation, have been
again copied from Martini by Porchet, Joshua of Lorca, and
Peter Galatin in their works. No such work, however, is any-
where named in Jewish authors; since Abarbanel, who gives
extracts from it, simply refutes the objections of Joshua of
Lorca, and himeself acknowledges that he did not possess the
great B'reshith Rabbah'. This circumstance might make the
existence of such a Midrash altogether suspicious, if there were
not strong reasons in favour of it. It is by no means extra-
ordma.ry that the mention of a whole work has been preserved
in one single author alone ; besides, the harmonious character
of the fragments, and also the positive marks of their origin—
of which neither Martini nor anybody else could have had a
misgiving—speak in favour of the existence of that Midrash.
Many of the extracts adduced are also to be found in Agadahs
of a different kind, and thus it would have been as unnecessary
as impossible to expressly forge a work of this kind. Finally,
Martini was neither an apostate, like Joshua, nor a liar, like
Galatin, but a deeply-learned man, who did not require to
strengthen his numerous extracts from well-known Halakhic
and Agadic writings with the addition of fraud. We are there-
fore obliged to acknowledge the genuineness of that great B're-
shith Rabbah, and it only remains for criticism to decide whether
R. Moses is the author, or whether any particular part has been
interpolated The whole of this investigation has takeu a com-
pletely new direction, since the actual discovery of a B’reshith
Rabbathi in the original?. From the communications made to
me on this subject, it follows that much therein agrees with
the fragments in Martini, other parts with the character of the

! See, however, above, p. viii. 2 Sce above, p. ix.
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explanations preserved by Rashi; mucli, however, cspecially
the passages controverted by Abarbanel, is missing. I am of
opinion that the work of R. Moses was put forth after his time
with additions under the name B'reshith Rabbathi, and that the
same was in the hands of the interpolator of the Thanhumi and
perhaps R. Isaac Nathan®. To the author of the Yalqut it was
probably only imperfectly known. In relation to this greater col-
lection Martini calls our B'reshith Rabbah the little or short.’
The Revs. A, C. Jennings and W. H. Lowe (for they claim
a joint production® in the appendix which is intended to ¢ triumph
over a dead lion, as Dr. Pusey says of Martini in a private
communication) are of another opinion concerning Martini. We
shall quote their own words®: ‘The reader 1s warned against
accepting as genuine the citations from Jewish works in Schoett-
gen’s Horae Hebraicae and Raymund Martini's Pugio Fidei.
Both works are utterly untrustworthy. Raymund Martini
(Ordinis Praedicatorum adversus Mauros et Judaeos, fl. cir.
1250) is notorious for the questionable expedients which he
adopted in endeavouring to refute the Jews from their own
books. With that well-meaning dishonesty which too fre-
quently marked the controversialists of his age, he ulters the
text of the Talmud, Midrashim, etc., to meet his occasion, and
even devises whole passages where convenient. Martini was a
sound Hebrew scholar, and as his forgeries are generally clever
adaptations and combinations from other parts of Hebrew litera-
ture, itis only by reference to the actual texts of these Jewishworks
that his impostures are betrayed.” We do not think that any
accusation of literary fraud could be expressed in stronger terms
than those which the two commentators on the Psalms have
chosen. Had they known Zunz's excellent book, they would
have perhaps modified their language, and at all events not
bave said that Martini (we leave Schoettgen to his fate) ¢ is
notorious for his questionable expedients’ Moreover, they
would have learned from Zunz that the result of their ‘joint
production’ is nothing new, since Don Isaac Abarbanel 4, in

! He seems to have written about 1450 an apologetical work against
Yoshu'a of Lorca or Hieronymus de Sancta Fide. .

2 The Psalms with Introduction and Critical Notes, London, 1874, at
the beginning.

* Appendix to Psalm CX.

4+ Y’shuoth M’shiho, ed. Carleruhe.
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calling Hicronymus de Sancta Fide an impostor and forger,
strikes with the same blow Martini, for hoth quote the same
pnssages!. From Abarbanel’s book also they could have quoted,
without needing much research, many instances which would have
supported their case better. On the other hand, they would have
seen from Zunz that the B'reshith Rabbah quoted by Martini is
not the printed book we have, but quite a distinct work. And
so they would have had no occasion to say, * We cannot find
that the comments on vv. 3, 4, quoted in the P. F. as from the
Bereshith Rabba, have any existence in that work, nor do we
believe that they were in former times discoverable there.’

But let us now take up the other passages, besides those of
the B'reshith Rabbah, given jointly by the two learned clergy-
men. ‘His note,” they say, ‘on the first verse of the Targum
of Psalm cx is a fair sample of Martini’s comments, “ Targum
[pro Avwma 1] mmoveb ™ i Dizit Dominus Verbo suo. .
Notandum valde est quod Targum dicit, Dizit Dominus Verbo
suo ubi David dixit, Dizit Dominus Domino meo.” [Pugio
Fidei, 554. Let the student compare both Targums.]” We,
confess that it is a bad case for Martini, for MY is without
example in the Thargums, where we always find 1" "3 although
itis not impossible that some ignorant copyist may have written
) to accord with the 5 of 1185, But we are sorry to say
that it is an equally bad case for the two learned authors, that
they should not have seen on the margin of the Pugio Fidei
a note by Voisin 3, that the Barcelona and Majorca MSS. of this
work (those are the oldest and the best) have not the passage at
all, and it is therefore a later addition. How this oversight has
happened to authors who state, ‘It is most unfortunate that
‘modern commentators have so readily relied on these two autho-
rities. In our Introduction we depend upon no passages but
such as we have ourselves verified, we are not bound to
explain.

They say further on, * We may instance also Martini’s auda-
cious alteration of the text of Siphra d'Rab, D’boore Y’hovah,

! To judge from the Latin text of S. Fide's Hebraecomastix there are
some variations between the two texts, The quotations in Abarbanel,
however, agree with those of Martini.

? See Maybaum, Die Anthropomorphismen und Anthropopathien bei
Onkelos, etc., Breslau, 1870, p. 47.

* Pugio Fidei, p. 554
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xii. 20 We have said elsewhere! that the Messianic words
read by Martini in the Siphra are not to be found either in the
editions or in the Bodleian MS. But it is possible and probable
that in Martini’s and 8. Fide’'s MSS. of the book therc was a
later addition, a gloss, for instance, which passed iuto the text.
We really do not see Martini’s necessity for forging a Messianic
passage, the substance of which he could have found elsewhere.
If, however, he did quote from works which did not exist, he
did it in the best of company, that of our two learned authors.
They quote from a MM 8N27, which exists neither iu print nor
in MS. Can they mean the N7 R W37 ¢

Do Messrs. Jennings and Lowe believe that the Jews who had
to furnish Martini with MSS. would wot in their controversy
have told him that he falsified passages, as Moses ben Nahman
of Gerona intended to do with Paulus Christianus? when he
asked him to shew him the books out of which he quoted®?
The books were handed over to him, but the quotations were
right. Abarbanel* cries out against the Rabbis contemporary
with Hieronymus de Sancta Fide, asking them why they did
not, instead of arguing with him, produce their books and shew
him that he was an impostor. They did so in one instance
only, and they did it not in other instances for the simple
reason that Hieronymus quoted rightly. That one instance is
the following passage quoted from the B'reshith Rabbah®: ‘Kt
Melckizedek rex Salem (Gen. xiv. 18). Iste erat Sem filius
Noae. Et quid docet dicendum, produxit panem et vinum ?
R. Samuel bar Nahman dixit, Sentencias sacerdotii tradidit ei,
et ipse erat sacrificans panem, et vinum Deo, sicut dictum est
Gen. xiv. 18. ZEt ipse erat Sacerdos Dei altissimi, etc. Rex

! The Fifty-third Chapter of Isaiah, etc., vol. ii, p. 5. 8. Fide (i. 11)
quotes rightly the Siphra (Zifrat), apparently from another MS. Dr.
Wiinsche in his book, Die Leiden des Messian, Leipzig, 1870, p. 65, gives
a reference to the Siphré, p. 121. Which edition? It is astonishing that
Abarbanel did not cry out against this passage; he surely possessed the
Siphra.

2 See Histoire Littéraire de la France, t. xxvii, p. 563 sqq.

3 Vikkuab (Disputatio), ed. Steinschneider, Berlin, 1860, p. 19.

! Op. cit., p. 36°.

$ We quote according to Martini, Pugio Fidei, p. 654 (chap. de Sacra-
mento Eucharistiae). In Hieronymus (Hebraeomastix. i. 9) the passage is
not complete. Abarbanel’s quotation (ful. 47) agrees with Martini. Dr.
Perowne's quotations agree neither with Martini nor with Hieronymus.
What is his authority ¢
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Sulem. Locus quandoque justificat habitatores suos. Aliter.
Producit panem : hic est panis propositionis, et vinum i.e. liba-
mina. Magistri dixerunt quod revelavit ei legem, sicut dictum
est Prov. ix. .  Venite, comedite panem meum, et bibite vinum
quod miscui. Aliter. Melchizedek, hoc est ac si dixerit serip-
tura quod dictum est Ps. cx. 4: Juravit Dominus, et non
poenitebit eum, Sacerdos tu ad saeculum secumdum ordinem
Melchizedek. Et quis est iste? Iste est rex justus, et salvator
Rex Messias, de quo dictum est Zach. ix. 9: Ecce rex tuus venit
tibt justus, et Salvator. Et quid docet dicendum, Protulit panem
et vinum? quasi dicet, Placenta tritici in terra, Ps. Ixxii. 16.
Et hoc est quod dictum Gen. xiv. 18: Et ipse erat Sacerdos
altissimi.” Hieronymus has instead of ‘ Et ipse erat sacrificans
panem et vinum Dei’ (p. xxii, 1. 28), the following words : ‘ Qui
erat panem et vinum sacrificare.” The Rabbis contemporary with
Hieronymus said, according to Abarbanel?, that those words are
not to be found in the passage quoted from the B'reshith Rabbah,
but they did not deny the existence of the passage entirely.
Now the two learned clergymen say with reference to the same
passage: ‘ That the Bereshith Rabba would unconsciously furnish
arguments for the doctrines of the Immaculate Incarnation and
the Eucharist is hardly probable ; that Martini would be ready
to father passages on Bereshith Rabba appears likely from his
procedure elsewhere.’

‘We have no complete copy of the B'reshith Rabbah major, but
in the collection contained in our MS. (ff. 40P and 47b) we find
verbatim the passages of the Pugio Fidei beginning apy* Ny
(fol. 601), with the marginal readings, and that beginning 'm
Y92 (fol. 2B0)% We have seen also® that the history of Bel and
the Dragon, quoted partly by Martini from the B'reshith Rabbah,
is to be found verbatim in our MS. as a quotation from the
Midrash Rabbah of Rabbah.

‘We have no means of contradicting all the charges of forgery
which Abarbanel makes against Hieronymus de Sancta Fide,
and implicitly against Martini. Their MSS,,as we have already
stated, are not at our command, and probably never will be.
The destruction of Hebrew and Arabic MSS. has been made in
Spain wholesale. But crimine ab uno disce omnes. The words
Wb 2w b “n ony, which Abarbanel says* he did not find

1 Op. cit., p. 47°. ? See Abarbanel, op. cit., p. 28
? See above, p. viii. ¢ Op. cit., p. 40°.
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in his copies, we read in the MS. Opp. 22, fol. 66, which is a
collection of Midrashim on the Psalins by Makhir ben Abba-
Mari’, as a quotation from the Midrash Thillim, where the
passage runs verbatim as quoted by Martini®. The passage
quoted by S. Fide® from the M’khilth4, with refevence to which
Abarbanel * accuses him of having mixed up two Agadic passages
from two different Midrashim, is to be found verbatim in the
Midrash Sh’'moth Rabbah ®. Martini ¢ quotes distinetly from the
two Midrashim. The confusion between M’khilth4d and Midrash
Sh'moth Rabbah can easily be acconnted for, both being Agadic
commentaries on Exodus. The other so-called forgeries may
turn out to be genuine when some other MSS. come to light
in later time, or even from some Midrashic passages scattered
through various printed books, and hitherto not sufficiently
noticed. )

! Qur Catalogue of the Hebrew MSS. in the Bodleian Library, No. 167.
? Pugio Fidei, ff. 381 and 431.

3 Op. cit., i. 10. ¢ Op. cit., p. 474

5 Exodus xii. 43. ¢ Op. cit., pp. 366, 367.
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I. TRANSLATION OF THE CHALDEE.

THE HISTORY OF TOBIYYAH.

It is written in the Midrash Rabbah of Rabbah, in the
section beginning ¢ And Jacob went out’ (Gen. xxviil. 10), in the
seventieth section, on the passage ¢ And of all that thou shalt
give me I will surely give the tenth unto thee’ (Gen. xxviii. 22).
‘Thou shalt truly tithe' (Deut. xiv. 22). Moses said to them,
“Ye shall receive ten blessings if ye give the tenth! And so
Jacob said, ‘ And of all that thou shalt give me I will surely
give the tenth unto thee” The ten blessings which thou shalt
give me according as my father hath blessed me, on what merit

will it be? On the merit of ‘I will surely give the tenth
unto thee.’

CHAPTER 1.

The history is told of a pious man whose name was Tobi, the
son of Tobiel, of the tribe of Naphthali, who was led captive in
the days of Shalmaneser, king of Assyria, and dwelt at Thisbe, a
town of Naphthali, which is in Galilee. Now Tobi walked all his
days in the right way, and he did many almsdeeds to his brethren
and his nation who were with him in the captivity in Nineveh
in the land of Assyria. And when he was but young in the
land of Israel, all the tribe of Naphthali rebelled against the
kingdom of David, and refused to go to Jerusalem. And they
sacrificed to the calves which Jeroboam, king of Israel, had
made at Bethel and Dan. And lie alone went to Jerusalem at
the times of the feasts, as it is written in the book of the law of
Moses. And he brought thither the firstfruits and the heave-

c 2
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offering and the tithes, and gave them to the priests and Levites,
to every one as it was meet to him, and ate the second tithe and
the poor tithe, and gave according as everything is written in
the book of Moses. And this Tobi was left an orphan by his
father, and Deborah his father’s mother brought him up, and
she led him in the true path. And when he became a man he
took a wife of his own kindred, whose name was Hannah, and
she bare him a son, and he called his name Tobiyyah. Now
when Tobi was carried away captive he dwelt at Nineveh the
great eity. And all his brethren and kindred polluted them-
selves, and did eat the bread of the sons of the Gentiles. But
he ate not, because he feared God and loved him with all his
heart. And therefore God gave him grace and favour in the
eyes of Shalmaneser, king of Assyria, and he set him master over
all that he had to the day of his death. And at that time he com-
mitted to the hand of Gabael, the brother of Xabri his kinsman,
at the city Rages in the land of Media, ten talents of silver. And
in the days of Tobi, Shalmaneser, king of Assyria, died, and Sen-
nacherib his son reigned in his stead. And in those days the
tribute became great, and Tobi could not go to the land of
Media, for the travellers ceased by reason of the trouble, and he
did not take the money from the hand of Gabael. And in the
days of Sennacherib he did many almsdeeds to the poor, and he
fed the hungry and the orphans, and clothed the naked, and
performed many acts of kindness. And when he saw one slain,
cast out in the street of the Jews, he buried him. Now when
Sennacherib returned with confusion of face from Judah, he
went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes which
were in the land of Assyria, and killed many of them, and their
corpses were cast out in the street, and none buried them.
When Tobi saw that, he was sore displeased therewith, and he
rose in the night, and stole their corpses, and buried them.
And thus he did many times. Once Sennacherib sought for
the bodies of the slain, but found them not. And the men
of Nineveh went and informed the king of Tobi that it was
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le who had buried them. The king commanded that he should
be put to denth. When Tobi heard it, he arose and fled. And
then the king commanded that they should spoil his house. But
he hid before him five and forty days, until that Adrammelech
and Sharezer his sons killed him with the sword, and they fled
into the land of Kardu, and Esarhaddon his son reigned in his
stead. And the king Esarhaddon appointed Akikar, the son
of Hamael, his brother, over all his affairs, and he reigned over
all the land of Assyria. And Akikar spake good words to the
king for Tobi, and he begged of him, so that he brought him
back to Nineveh, for Akikar was his friend and kinsman. And
at that time they restored to him Hannah his wife and Tobiyyah
his son.
Crarrer II

Now it came to pass that, when the feast of weeks came,
there was a plentiful meal prepared, and as he sat at the
table he said to his son Tobiyyah, Go and bring to me of
our poor brethren, of such as fear God, to eat with us, and
I tarry for thee until thou comest. Then Tobiyyah went
and found a man slain, cast out in the street, and he told his
father of it. When Tobi heard this, he rose from the table
and did not eat, but went and lifted him up from the street
of the city, and brought him into a house until the going
down of the sun, that he might be able te bury him. And he
returned to his house, and ate his bread with lamentation and
mourning. And he said, Woe that [that prophecy of Amos]
is fulfilled in ns, ¢ And I will turn your feasts into mourning.’
And he wept very sore. And when the sun went down he
went and buried him. But his kinsmen mocked him, saying,
This man feareth not for his soul, and he burieth the dead ! And
on that night he did not wash [himself clean of pollution] from the
dead, and he laid upon his bed by the side of the wall, and
his face was uncovered, and he knew not that there were birds
standing above him on the wall, and some of their dung fell
upon his eyes, and a whiteness came in his eyes. And every



XXX HISTORY OF TOBIT. CH. IIl.

morning he went to the physicians to cure his eyes, and he was
not cured, but the whiteness increased in his eyes until he
became blind. And he was blind four years. And all his
brethren and kindred were grieved for him, and Akikar did
nourish him. Many days his wife Hannah did work for other
women. And they gave her a kid for her wages. And he
heard the kid crying in the house, and he asked her, From
whence hast thou this kid % it is perhaps stolen, render it to its
owner, for it is not lawful for us to eat of anything that is
stolen. She answered him, It is not a stolen thing, but for the
wages of the work of mine hands I received it. But Tobi did
not believe the matter, and quarrelled with her concerning the
kid. Hannah his wife answered and said to him, Where are thy
good deeds and thine alms? but thy reproach is manifest to all.

CuapTER ITI.

‘When Tobi heard this he was much grieved and did weep,
and began to pray in the anguish of his soul, saying thus: Thou
art righteous, O great God, and all thy works are might, and all thy
ways are goodness and truth, and thou art the judge of all the
earth. Punish me not according to my sins and according to
the sins of my fathers, for I and my fathers have sinned before
thee, and we have transgressed thy commandments, and thou
hast delivered us unto captivity and for a spoil and a reproach
and a proverb to all the nations amongst whom thou hast exiled
1us. And now, O God, thy mercy is manifold and thy judgment is .
troe, reward me not according to my sin, but deal with me
according to thy great mercy, and take my soul out of mine
hands, for it is better for me to die than to live in great misery
and in this reproach, so shall I no more hear shame. And the
same day Sarah, the daughter of Reuel, who lived at Agbatanis,
a city in the land of Media, heard a great reproach, because she
had been given to seven men to wife, and no man came in unto-
her according to the way of all the earth, for Asmodeus, king- of
the demons, killed them before they came in unto her according
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to the way of all the earth. A maid said to her, It is thou who
hast killed thine husbands, for thou hast been given to seven
husbands, and not one of them came in unto thee, for thou dost
beat them. And for the husbands thou hast killed mayest thou
die as they have died, and may we not see of thee either son
or daughter for ever. And it came to pass, when Sarah heard
these words, that she was very sorrowful and wept. And she
went up to her father’s upper chamber, and wished to hang her-
self and to bring the old age of her father with sorrow unto
the grave’. [And she said, I am the only daughter of my
father;] it is not good therefore for me to hang myself,
but it is better for me to pray before God and I shall hear
no more reproach. At that time she spread out her hands in
prayer before God, and said thus: Blessed art thou, O Lord
God, merciful and gracious, and blessed is thy holy name which
is wonderful in all the world. Let all the works of thine hand
bless thee for ever and ever. And now, O Lord, I lift before
thee my face, and mine eyes are fixed on thee. Bid me return
to my dust, that I may hear no more my reproach. It is mani-
fest to thee, O Lord, that I am pure from all pollution with
man, and that I have not polluted my name nor the name of my
father in the land of my dwelling. I am the only daughter of
my father, neither hath he son to inherit his property, nor hath
he kinsman to whom he may leave me. And behold seven
husbands are dead for my sake, and what more is my life
to me? But if it please thee not to kill me, have pity on me
that I hear reproach no more. On that day the prayer of
them both went up before the throne of glory of the great God.
And he sent the angel Raphael to heal them twain, [that is] to
take away the whiteness from Tobi’s eyes, and to give Sarah, the
daughter of Reuel, for a wife to Tobiyyah, the son of Tobi, and to
take away Asmodeus, the king of the demons, from her. And
when Tobi had finished his prayer he returned to his house, and

1 Lacuna in the text.
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Sarah, the daughter of Reuel, came down from her father's
upper chamber when she had made an end of praying.

CrAPTER 1V,

At that time Tobi remembered the money which he had
committed to the hands of Gabacl in the city Rages in the land
of Media. And he said within himself, Behold I have asked
that my soul might die. I will call my son Tobiyyah, and will
signify him of the matter of the money before I die. And he
called his son Tobiyyah, and said to him, My son, when I am
dead, bury me with honour, and honour thy mother, and forsake
her not all the days of her life, and do for her all that is right
in her eyes, and oppose not the word of her mouth. Remember
what pain she suffered for thee, and when she is dead, bury her
by me in one grave. And fear the Lord thy God all thy days,
and let not thy will be set to sin, and transgress not the com-
mandments. Do uprightly all thy days, and walk not with a
violent man. For if thou deal truly it will be well with thee in
all that thou possessest, and all who do uprightly happy are
they. My son, give alms of thy substance, and do not hide thee
from a poor man, so God will not hide his Majesty from
thee. My son, as far as it is in the power of thine hand to
give alms, give, even if riches are far from thee. Give alms, and
thou shalt acquire a good treasure for the day of wrath, for it
doth deliver from death, and suffereth not him that giveth it to
descend into darkness: [almsgiving] is good, and whoso exerciseth
it shall subsist by it. Is it not that our fathers were praised only
for almsgiving ! Of Abraham our father scripture declares, ‘For 1
know him that he will command his children and his household
after him . . . to do justice [or to give alms]and judgment’
(Gen. xviii. 19); of Isaac it is written, ‘ Then Isaac sowed in
that land’ (Gen. xxvi. 12); of Jacob it is written, ‘ And of all
that thou shalt give me I will surely give the tenth unto thee’
(Gen. xxviii, 22). My son, keep thyself from all counsel of
sinners and from all whoredom, and take thee a wife of thine
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own kindred, and take not from the sons of the Gentiles, for
we are children of the prophets, for the first prophets were
Noah, Abroham, Isanc, and Jacob, our fathers from the be-
ginning. Remember that all these took wives from the seed
of their brethren, and were blessed in their children, and their
seed inherited the land. Now therefore, my son, love tby
brethren, and let not thy heart be lifted up against the sons
and daughters [of thy people], for in pride is much trouble, and
it removeth from God. My son, give thy heart to all thy
work, and what is hateful to thee do not thou to others. Let
not the wages of him that is hired abide with thee all night,
and thy labour God will repay thee. Give of thy bread to the
bungry, and of thy garments give to the naked, and let it not
be hard in thine eyes. My son, spend freely? thy hread and wine
on the burial of the just, and hearken to good counsel at all
times. Ask thy God, and he will direet thy paths, for there is
no good counsellor to man but God, for whom he will he lifteth
up, and whom he will he humbleth. My son, keep the words of
my mouth and m)> commandments, and let them not depart
from thine eyes. And now, my son, I signify to thee of the
matter of my money, ten talents that I committed to the hand
of Gabael at the city Rages in Media, for I know not the day
of my death. Now therefore fear God, and keep thyself from
all sin, and walk with him in humbleness, and he will give thee
great riches.
CHarTER V.

Tobiyyah answered his father, All that thou hast commanded
me I will do; but how can I receive the money from the hand
of Gabael, who knoweth me not, and I know not him? And
what sign shall I give him so that he may believe me, and give
me the money? And I know not the way that leadeth me to
Media. Tobi answered and said to Tobiyyah, My son, here is a
sign for thee. His bag he gave me, and I gave him mine when
I put the money in his hand to keep. And from that day

! Transposed in the text, 3 See p. xiv, note 4.
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to this it is twenty years. And now, my son, seek thee a trusty
man who may go with thee, and I will give him his wages.
Go, my son, while I yet live, and receive the money. So
Tobiyyah went to seek a man who might go with him, and he
found the angel Raphael standing by. But he knew not that
he was an angel of the Lord. He asked him, From whence art
thou? He answered him, From the children of Israel, one of
thy brethren. Tobiyyah said to him, Knowest thou how to go
to Media? The angel said to him, I know the way, and in
Media I have been the guest of our brother Gabael, who dwelleth
at [Rages, a town of Media, and it is a two days’ journey from]*
Agbatanis to Rages, and it is built on the mountain, but Agba-
tanis in the plain. Tobiyyah said to him, Tarry for me a little,
and I will tell my father that I desire that thou shouldest go
with me, and I will give thee the wages for the journey. He said
to him, I will stay until thou comest. Tobiyyah went and told
his father, I have found a man of our brethren who will go with
me. Tobi said to him, Go, call him, that I may know of what
tribe he is, whether he be a trusty man to go with thee.
Tobiyyah went out and called him. And Raphael went to Tobi
and said to him, Peace be to thee. Tobi said, Is it peace to me?
why hath all this befallen me  for I see not the light of heaven,
the sound of words I hear, but the man I see not, and I lie in-
darkness. Raphael said, God is able to heal thine eyes, for thou
art a pious man.  Tobi said to him, My son Tobiyyah desireth
to go to Media; canst thou go with him, and I will give thy
wages ! Hesaid to him, I can; I am a messenger, and I know the
ways, and the boundaries and the mountains are known to me.
Tobi said, Tell me of what tribe thou art, and the name of the
town where thou dwellest. Raphael said to him, If I am not
right in thine eyes, go and seek another man who may go with
thy son. Tobi said to him, My brother, be not provoked with
me that I wish to know of a certainty thy name and of what

! Lacuna in the text. The translation is according to the Hebrew of M.



CH. VI, TRANSLATION OF THE CHAIDEE, XXXV

family thou ort. He said to him, I am Aza.ryah, the son of
Hananel, of the family of the great Salmiyyah, of thy brethren.
Then Tobi said quietly and tranquilly, Come, my brother, be not
angry with me because T have enquired to know thy family, for
behold my brother is of a good family, and I know Hananel and
Nathan, the two sons of the great Salmiyyah, as they went
with me to Jerusalem when I dwelt in the land of Israel,
and worshipped with me there, and these were not seduced at
the time when our brethren erred. Thou art of a good family,
go in peace, and I will give thee thy wages, a drachm every day,
and thy food the same as for my son, and I will add to thy
wages [if the Lord bring you back in peace]. Raphael answered,
Fear not, for I will go with thy son, and we shall return in
peace. Tobi called his son Tobiyyah, saying to him, My son,
prepare thyself, and go on the journey with thy brother; may
the God of heaven lead you there in peace, and send his angel
with you, and prosper your jourmey, and bring you back in
peace. Tobiyyah kissed his father and his mother, and they
said to him, Go in peace. And they went out to go away.
Then his mother wept, and said to Tobi, Wherefore is it thou
hast not feared to send away the young man, for he is our only
son, who goeth out and cometh in before us? God hath kept us
without the money. Tobi said to her, Be not afraid, he will go
in peace, and he will return in peace, and the good angel will go
with him, and his journey will be prosperous, and thine eyes
shall see him return in peace. Bo make an end of weeping.

CrmarrEr VI

The young man went and Raphael with him. And they
came in the evening to the river Tigris, and they passed the
night there. And Tobiyyah ran to the river to wash his feet,
and a fish came suddenly out of the river, and devoured the
young man’s bread, and the young man cried out. Raphael
said to him, Take the fish, and do not let it go. And he laid
hold of the fish, and drew it to land. Raphael said to him,
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Open the fish in the middle, and take out its heart, it is good to
smoke thereof before a man in whom the spirit of a demon and
an evil spirit is, and they will flee from him; also the gall, to
anoint therewith the eyes in which whiteness is, and they shall
be healed. So Tobiyyah did, and took out the heart and the
gall, and roasted the fish, and ate, and he left tha remainder
on the road. And they went to Media and came to Agbatanis.
Then Raphael said to Tobiyyah, My brother, thou comest to stay
with Reuel, who is an old man, and hath a daughter who is
exceeding fair, whose name is Sarah. And I will speak to him
that he may give her to thee to wife. And she is the only
child of her father, and he loveth her much. And she is a
good woman and feareth heaven. And when we return from
Rages we will celebrate the marriage. For I know that Reuel
will not oppose thy desire, and that he will give her to thee,
and we shall bring her with us to thy father. Tobiyyah said to
Raphael, I have heard that she hath been given to seven men,
and they died before they came in unto her ; and I have heard
that Asmodeus, the king of the demons, killed them. And now
I fear the demon, lest peradventure he kill me, and I shall
bring the old age of my parents with sorrow to the grave,-and
they have no other son nor daughter to bury them when they
are dead. Raphael said to him, Dost thou not remember thy
father's precept which he gave thee, that thou shouldest marry
a wife of the family of thy father Y Now therefore hear me, and
fear not the demon. I know that thou shalt take her to wife
this night. And when thou shalt come intothe marriage-
chamber with her, take the heart of the fish, and smoke thereof
under her garment. And the demon shall smell it, and he shall
run away, and never come again. And when thou desirest to
approach her, rise up both of you from the bed, and pray and
ask for mercy from God, who hath commanded upon you his
kindness, and who will give you healing. And thus thou shalt
approach her, and beget from her children. Fear not, for she
is appointed unto thee from the beginning, and thou shalt
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deliver her from the demon. When Tobiyyah had heard these
words, the love for Sarah entered his heart.

Cuarter VII.

And they came to the house of Reuel at Agbatanis, and they
found him by the door of his house, and they saluted him. He
said to them, Go in peace into the house. And they went into
the house. Reuel said to Ednah his wife, How like is this
young man to Tobi my brother! Ednah asked them, From
whence are ye? They answered her, From the captivity which
is in Nineveh, of the tribe of Naphthali. She said to them,
Do ye know Tobi our brother? They said to her, We know
that he is in good health. Tobiyyah said, Tobi is my father.
Reuel ran towards him, and embraced him, and kissed him, and
they wept. Reuel said, Blessed be Tobi, thou art the son of a
righteous and honest man. The hands of pious men are weak-
ened when a righteous.man who hath done almsdeeds and many
commandments is stricken blind. And Reuel embraced Tobiyyab,
his brother’s son, and wept on his neck. And Ednah his wife
and Sarah his daughter wept upon him. Reuel killed 2 ram,
and they prepared for them a meal, and they ate and drank,
Before they had finished eating, Tobiyyah said to Raphael, Speak
with Reuel concerning his daughter Sarah, that be may give her
to me to wife. Raphael communicated to Reuel the words of
Tobiyyah. Reuel answered Tobiyyah, My son, I know that it
is better that I should give her to thee than that I should give
her to another man ; nevertheless I will declare unto thee the
truth. T have given her already to seven men, and they died
all before they came in unto her. But now eat and drink.
Tobiyyah said, I will not eat till thou hast given her to me.
Reuel said, Then take her, for thou art her brother, and she is
thy sister, and now she is given to thee to wife after the rule
of the law of Moses. May the Lord God of heaven preserve you
this night, and bestow upon you his goodness and his peace.
Then Reuel led his daughter Sarah, and gave her to Tobiyyah
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to wife, saying to him, Take her according to the rule of the
law of Moses, and lead her away to thy father. And Reuel
called Ednah his wife to bring paper to write thercon the deed
of marriage to his daughter, and she did so, and they wrote the
deed, and witnesses signed it. And they ate and drank. Reuel
said to Ednah his wife, Prepare a bed-chamber, and bring thy
daughter, and she did so. And Ednah embraced her daughter
Sarah and wept, saying, My daughter, may the God of heaven
shew kindness to thee this night, and watch over thee, and give
thee joy for the sorrow thou hast had in time past.

Caarrer VIIT.

And it came to pass, when they had finished. preparing the
chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah his wife went in
thither. And Tobiyyah remembered the words of Raphael, and
took the heart of the fish, and put it upon a pan, and smoked
under Sarah’s garment. And Asmodeus received the smell and
fled into the utmost parts of the land of Egypt, and Raphael
imprisoned and bound him there. And they went out of the
room, and shut the door behind them. Then Tobiyyah rose from
the bed and said to Sarah, My sister, arise, and let us make sup-'
plication before God,who hath commanded his mercyand goodness
upon us. And Tobiyyah prayed before God, saying, Blessed art
thou, O Lord God of Israel, and blessed is thy name for ever;
let the heavens and all thy creatures bless thee. Thou didst
create Adam, and gavest him Eve his wife for a helper, and of them
are all the sons of men. And thou hast said, It is not good that
man should be alone, I will make him an aid like unto himself,
And now, O God, thou knowest I take not this my sister for
lust, but according to the rule of the law. Be merciful unto us,
and give us thy goodness, that we may be united in peace, and
give us good children. And Barah answered and said, Amen. And
he went in unto her that night. Now it came to pass in the middle
of the night that Reuel arose, and bade his servants dig a grave in
the pight, saying to them, If the young man die we will bury
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him in the night, so that no man know it, and there will he no
reproach to us. And he called his wife Ednsh, and said to her,
Send one of the maids to the chamber with a light in her hand, and
let her see whether he be alive ; if he be not, then we will bury
him, and no man shall perceive it. And Ednah sent her maid
to the chamber, and she looked, and behold they were both of them
asleep, and she came forth and told them, Bless ye the master of
the world, for he is alive. Then Reuel said, Blessed art thou, O
Lord God of heaven and earth, thou dost strike and dost heal,
and thy blessing is holy and pure, let thy saints bless thee, and
all the creatures of thine hand, and let thine angels praise thee
for ever, and blessed be thy glorious name, for thou hast given
us joy with thy great bounty, and not as we suspected. Blessed
art thou, O God, because thou hast had pity on them both,
grant them peace and mercy and joy in their lives for ever.
Then his servants came, and he said to them, Cover the grave
before’ any man perceive it. And he said to his wife, Prepare
me much meat, and run to the flock, and take thence calves and
sheep, and command that a good feast be made, and she did so.
And he said to Tobiyyah, Thou shalt not depart from my house
before fourteen days, but make joyful my forsaken daughter, and
take half of my goods now, and when I and my wife are dead,
thou shalt take all ; thou shalt be to me a dear son, and I will
be to thee a father, and Edrah my wife a mother for ever.

CrarreEr IX.

Then Tobiyyah called Raphael, and said to him, My brother
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels,
and go to Rages to Gabael, and give him his bag, and he will
give thee the money, and invite him to my wedding, for I cannot
go thither, since Reuel hath sworn that I shall not depart from
his house before fourteen days. But my father counteth the days,
and if one day exceed the titne my father's soul will be grieved,
and I cannot make void the oath of Reuel. Raphael went with
two camels and four servants to the city Rages, and they lodged
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in the house of Gabael, and [Raphael] gave him his bag, and told
him that Tobiyyah, the son of Tobi, was married to Sarah, the
daughter of Reuel, and that Tobiyyah had invited him to come to
his wedding. When Gabael heard that, he laded the camels
with the money, and came to the wedding. And he found Tobiy-
veh sitting at the table, and he kissed him, and wept on him
from exceeding joy, and blessed him, saying, The God of heaven
bless a good and honest man, who giveth much alms ; and blessed
be the God of my kinsman Tobi, who hath given thee and thy
father and thy mother this good wife.

. CaAPTER X.

Now Tobi counted every day the days of his son, how many
days he needed to go to receive the money, and how many days
to return. And when the days according to his reckoning were
expired, and Tobiyyah his son came not back, he said to himself,
They perhaps detain him there, or Gabael is dead, and they gave
him not the money. And he began to be uneasy. Then his
wife Hannah said to him, My son has perished, and his soul is
not alive, and therefore is he behind time. And she began to
mourn and weep for her son, saying, Woe is me, my son, that
T sent thee to go to a distant land ; the light of mine eyes, why
did T let thee go? And Tobi said to her, Be silent, be not afraid,
thy son will arrive in peace. He has met only with an accident,
and the man who went with him is truthful. Be not troubled, for
he will arrive in peace. But Hannah said to him, Be silent, and
comfort me not concerning my son. And she went out into the
crossway by day and by night to the place where her son should
arrive, and she ate nothing but tears in the night, and her heart
had no rest. And when the fourteen wedding-days were expired,
Tobiyyah said to Reuel, Let me go, for my father and mother
look no more to see me, so now, I pray thee, let me go, for
I can no longer stay. Reuel said to him, Tarry with me yet
awhile, and I will send to declare to thy father all that thou
hust done. Tobiyyah answered him, Give me leave to return to
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my father. Then Reuel arose and gave Sarah his daughter to
Tobiyyah, and half his goods, servants, and asses, and camels,
sheep, and oxen, and garments, and vessels of silver and gold,
and he sent them away in tranquillity and quietness. And
he blessed them, saying to them, God give you peace, and grant
that I may see children of you before I die. And he embraced
them, and kissed them, and said to his daughter Sarah, Take
heed to honour thy father and thy mother-in-law, which are
both thy parents. Go in peace, and may I hear good report of
thee and great joy. And he kissed her and sent her away. And
Ednah said to Tobiyyah, Thou art my son and my brother, may
the God of heaven lead thee in peace, and let me see righteous
children before me of Sarah my daughter. Now, behold, Sarah
my daughter is in thy hand, entreat her not evil all the days of
her life. Go in peace. I am thy mother, and Sarah is thy wife.
May God prosper your ways all the days of your lives. And she
kissed them and sent them away. And Tobiyyah went away
joyful, and blessed the God of heaven and earth, who had sent
his angel and prospered his journey, and blessed Reuel and Ednah
his wife, saying, May God help me to honour you all the days of
your lives.

Caarrer XI.

And Tobiyyah went on till he came to the city Akris, which
is over against Nineveh. Raphael said to Tobiyyah, My brother,
thou knowest how thou didst leave thy father. Now therefore
let thy wife go behind us with our men, and I and thou will go
to prepare the house. So they went both of them first. And
they found his mother sitting on the crossway looking about for
her son. And when she saw him, she ran to meet him. And she
embraced and kissed him, saying, Blessed be God, who hath
brought thee back in peace, for I counted to see thy face never
more. And now, my son, why didst thou delay to come? And he
told her everything. And she was exceeding glad, and said to him,
Go thou to thy father, and I will stay here until thy wife cometh.

d
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So Tobiyyah went, and Raphael with him. And when Tobi
heard that his son was come, he was exceeding glad, and said
to him, My son, come towards me that I may kiss thee, for I
cannot go towards thee. Then Raphael said to Tobiyyah, Take
the gall of the fish and put it on his eyes. And God made. his
eyes whole as they were Dbefore. And Tobi rejoiced at the
great goodness which God bad shown him. And Tobi blessed
Grod, saying, Blessed be God, who hath not withholden his bounty
from me, and bhath brought me out of darkness to light. It is
thou who strikest and healest. There is none like thee, who
healeth for o reward, and there is no god in heaven or on earth
who doeth mighty deeds like thine. Tobiyyah then related
to his father all that he had dome. And they prepared the
house. Then Tobi went forth with his son Tobiyyah to meet
his daughter-in-law, and Raphael with them. And it came to
pass, when he saw her, that he rejoiced over her, and brought
her into his house, and blessed her, saying, May God give thee
of this wife righteous children, and may mine eyes and the eyes
of thy mother behold them.

CraprER XTT.

Now when they went into the house, Raphael did not enter
with them, but went his way. After a time Tobi said to Tobiy-
yah, Go out into the market-place, and call our brother Azaryah,
that I may give him his wages, and we will add to them, because
he is a trusty and honest man. And Tobiyyah went out into the
market-place, and sought, but found not Raphael, and he enquired
about him of all the people of the town, but he did not find a
man who had seen him. He returned to his father, and said to
him, I have found him not. Then his father knew that it was
the angel Raphael, whom God had sent to deliver Sarah from
the hands of the demon, and to heal his eyes. And he blessed
God, saying, Blessed be God, who sent his good angel with my
son, and who prospered his journey, and hath healed two poor
and sick people like ourselves. And from that day forward God
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prospered Tobi and Tobiyyah his son, and gave him children of
his wife Sarah, And Reuel and Ednah his wife died, and Tobiy-
yah inlerited all their goods.

After days Tobi fell sick, and called his son Tobiyyah, and
enjoined him the commandments of God, saying to him, My
son, do goodness all thy days to the poor and the rich, and
give alms all thy days, for the sake of which God will bless
all the works of thine hands. The Lord blessed Abraham our
father on account of the alms and tithes which he gave; and
also Isaac for that he gave tithe and did almsdeeds; and so
when Jacob went to the house of Laban and prayed, he vowed
only to give tithe [and] alms to the poor, and therefore God
made him prosperous, and gave him all that he asked, and pre-
served him from Laban and his brother Esau. And if thou do
like as they did, he will bless thee as he blessed them. And he
enjoined them other commandments, and when he had made an
end of doing so, he was gathered to his people. And Tobiyyah
his son buried him with great honour. And after his death God
blessed Tobiyyah, because he fulfilled the commandments of his
father, and he made him exceeding prosperous, and bestowed
blessing on all the works of his hands.

Behold we learn how great is the power of alms and tithes.
Because Tobi gave alms and separated his tithes, as is meet,
how the Holy One (blessed is he) rewarded him! And because
the fathers of the world knew the power of alms, therefore they
gave heed to them. Of Abraham it is written, ‘And he gave him
tithes of all’ (Gen. xiv. 20) ; of Isaac it is written, ‘ Then Isaac
sowed in that Jand’ (Gen. xxvi. 12), and ‘sowing’ means nothing
else than alms, as it is said, * Sow to yourselves in alms’ (Hos.
x.12); of Jacob it is written, ‘ And of all that thou shalt give
me I will surely give the tenth unto thee’ (Gen. xxviii. 22).

Tee Exp or THE HisTorY oF ToBIYYAH.
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II. TRANSLATION OF THE HEBREW.
BOOK OF TOBIT.

Crarter I.

TH1s is the book of Tobi, the son of Tobiel, the son of
Hananel, the son of Ariel, the son of Gabael, the son of Asael,
the son of Nenathiel, of the tribe of Naphthali, who was led cap-
tive from Samaria with the captivity which was taken away in
the days of Hoshes, the son of Elah, who was led captive in the
days of Shalmaneser, king of Assyria. And he was of the inha-
bitants of & city of Naphthali, which is in Galilee, on the western
boundary. And Tobi said, Remember me, my God, for good,
forasmuch as I have walked before thee all the days of my life
in an upright way, and for the many almsdeeds and great kind-
nesses which I have done to my brethren and my nation in the
captivity at Nineveh in the land of Assyria. And it came to
pass when I was but young in the land of Isrsel, that all the
tribe of Naphthali rebelled against the Louse of David, and
refused to go to Jerusalem, the city which the Lord chose out of
all the tribes of Israel, wherein was the altar of the Lord that
was sanctified for all the tribes of Israel, and the temple of the
Lord was built in the midst thereof for offering up the burnt-
offerings and the thank-offerings to the Lord three times a year.
And all the brethren of the tribe of Naphthali offered sacrifices
and burnt-offerings to the golden calves, which Jeroboam, the
son of Nebat, king of Israel, had made in Bethel and Dan. But
I went to Jerusalem at the feasts, according as it is written in
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the law of the Lord for Israel, with the firstfruits and the tithes
and the firstlings for the priests, the sons of Aaron; and corn
and new wine and oil and figs and pomegranates and of every
fruit of the land for the sons of Levi that ministered before the
Lord in Jerusalem ; and the second tithe and the third tithe for
the stranger, the orphen, and the widow; and I went every year
with all these things to Jerusalem, according to the command-
ment of the Lord, and as Deborah, my father’s mother, commanded
me, for I wag left an orphan by my father and my mother. And
when I grew up, I took a wife of my family, whose name was
Hannah, and she bare me a son, and I called his name Tobiyyah.
Now when I was carried captive from the land of Naphthali, I
dwelt in Nineveh the great city, and all my brethren and kins-
men did eat the bread of the Gentiles, but I defiled myself not
with their dainties, because I feared the Lord, and remembered
the Lord with all my heart and with all my soul. So God gave
me grace and favour in the eyes of Shalmaneser, king of Assyria,
and he appointed me over all that he had unto the day of his
death. And I committed to the hand of my brother Gabael,
who was in the land of Media, at the city Rages, ten talents of
silver. And it came to pass, when Shalmaneser, king of Assyria,
died, that Sennacherib his son reigned in his stead, and the
highways of Media were closed because of the wars which were
in the land, and I could not go to the land of Media to receive
my money. And after this I gave many alms to the poor of
my nation, who were orphans and widows, and when I saw the
slain of my nation cast forth outside the wall of Nineveh, I kept
not quiet, and rested not until I had buried them. Now it came
to pass, when Sennacherib, king of Assyria, returned from Judah
to Nineveh with confusion of face, because that the Lord God of
Israel had smitten him in the land of Judah for the reproach
wherewith he reproached and blasphemed the God of Israel,
that therefore he was wroth with all the congregations of Israel
throughout his kingdom, and he killed exceeding many of them.
And I sought to know the truth of the matter, why this ealamity
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came upon the tribe of Israel, for I know of a truth that the
Holy One (blessed is he) is a God of truth and without iniquity,
and I found that the tribes of Isracl did not lay to heart the de-
struction of their brethren, which Sennacherib, king of Assyria,
had brought on them ; their strongholds he set on fire, and their
young men he slew with the sword, and their women with child
be ripped up. For instead of mourning and afflicting them-
selves Dbefore the Lord concerning the persecution of their
brethren, and because that he was wroth with them, they were
eating and drinking and making merry, delighting themselves
with instruments of song and harps and psalteries, and were not
grieved for the destruction of Judah for our wickednesses and
the wickednesses of our fathers, as it is written concerning
Judah, ¢ That drink wine in bowls, and anoint themselves with
the chief ointments; but they are not grieved for the affliction
of Joseph.! Even for this was wrath from the Lord upon Judah
and Jerusalem, and he brought against them the king of Babylon,
until be cast them out from his presence, and he carried Judah
away from his land. And when I saw the slain of Israel cast -
forth outside the wall, I many times stole their corpses and
buried them, and I said, O Lord God of Israel, thou art
righteous in all that hath come upon us, for thou hast dealt
truly, and we have done wickedly. And when Sennacherib,
king of Assyria, sought the slain of my nation, the corpses of
the men who were killed, and found them not, then went the
men of Nineveh and told the king, saying, Thy servant Tobi,
whom thou hast appointed over all that thou hast, he sendeth
his men over all the streets of Nineveh to seek the slain of
his nation, and he burieth them privily, and feareth thee not.
And it came to pass when Sennacherib heard this, that his
anger was greatly kindled against me, and he commanded them
to seize me, and Hannah my wife, and Tobiyyah my son, and he
sought to slay me in his wrath, and when this matter was known
to me I fled from his presence ; and he commanded them to
spoil all that I had, and I hid from his presence, until that the
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widows and orphans of Israel cried out for me in the bitter-
ness of their soul with fasting and weeping, and his judgment
reached unto heaven, and wes lifted up even to the skies, and the
God of Israel delivered him into the hand of his two sons, and they
slew him with the sword. For he asked his counsellors and his
elders why the Holy One (blessed is he) had been jealous for Israel
and Jerusalem, and the angel of the Lord destroyed the host of
Pharaoh and ell the firstborn of Egypt, and the young men by
whose hand the Lord always gave them salvation. And his
wise men and his counsellors said to him, Abrabam, the father
of Israel, led forth his son to slay him, peradventure he might
thereby obtain the favour of the Lord his God; therefore hath
Le been jealous for his children, and hath executed vengeance
upon thy servants. Then the king said, I will slay my two
sons for the Lord’s sake, peradventure I may obtain by them
God’s favour, and he will help me. And the saying came to
Adrammelech and Sharezer his sons, and they laid in wait for
him, and killed him with the sword, at the hour when he went
in to pray before his idol Dagon, as it is said, ‘And Adramme-
lech and Sharezer his sons smote him with the sword, and they
escaped into the land of Ararat’ And it came to pass when
Sennacherib, king of Assyria, was dead, that Esarhaddon his
son reigned in his stead. And Esarhaddon appointed Akikar,
the son of my brother Hananel, over all that he had, and he
ruled over all the land of Assyria. And Akikar spake kind
words for me to the king, so that he brought me back to
Nineveh, for Akikar was my friend and kinsman. And they
restored me my wife Hannah and my son Tobiyyah, for the
king of Assyria had commanded them to be seized in his rage
against me,

Cuaprer II.
Now the same year at the feast of weeks I prepared in my
house a great feast, and I sat at my table to eat. Then I said
to my son Tobiyyah, Go and bring one of our poor brethren to
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eat with us, and I and all who sit with me will not eat until
thou comest. So my son Tobiyyah went to seek of the poor,
and he returned in bitterness of soul, and said to me, My father,
one of our brethren hath been slain, and cast out in the street
of the city, And when I heard it I was troubled and in sore
distress, and I left my table, and went, and lifted him up from
the street, and took him in my keeping until the going down of
the sun, that T might be able to bury him. Thenr I returned to
my house, and ate my bread with tears and lamentation, and
I remembered the word which the prophet Amos uttered in
Bethel, saying, ‘And I will turn your feasts into mourning,’ ete.
And T wept very sore. And it came to pass when the sun
went down, that I went and buried him that was slain. But
my kinsmen and my family mocked me, saying, This man feareth
not for his soul, and he burieth the slain! And on that night
after I had buried him who was dead I washed, but was not
able to purify myself in an unclean land, as it would have been
meet in the land of Israel, according as the prophet Jeremiah
said of us, ‘Thou shalt not be made clean any more.” Then
I went and laid down by the wall, and my face was uncovered,
and I knew not that there were birds above me on the wall. And
their dung fell upon mine eyes, and there came a whiteness in
mine eyes. And I went in the morning to the physicians to
heal me, but they could not, and I was blind four years. And
all my brethren and kindred were grieved at my blindness, and
Akikar my kinsman did nourish me. Now at that time my
wife Hannah did work for women, and weaved curtains for
others, and received her wages. And there was a day when
they gave her a kid for her wages. And I heard the voice of
the kid crying out. Then I said to her, Whence cometh this
kid? Beware lest it be stolen. And she said to me, It is not
8o, but it hath been given to me for my Wages. But I did not
believe her, and exclaimed against her, saying, Go and restore
it to its owner. And we quarrelled together concerning the
matter of the kid. And Hannah answered and said to me,
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‘Where are thy kindnesses and thine alms, which profit thee
not in the day of thy trouble? but thy reproach is known to
all the world.

Cuarter III.

And I was grié¢ved, and fainted, and was sick at my affliction,
and prayed before the Lord, and said, Righteous art thou,
O Lord, and thy judgment is upright, for all thy works are
might, and all thy ways are kindness and truth, and thou art
the judge of the earth, and thou art righteous in all that cometh
upon me, for thou hast dealt truly, and I have done wickedly.
Now therefore, O Lord, father of mercy, Lord of forgiveness,
remember me, I pray, and visit me after thy mercy and kind-
ness, and reward me not according to my sin and wickedness,
and according to the wickedness of my fathers, who kept not
thy commandments, but cast thy law behind their back, so that
thou hast given us to be a reproach, a proverb, and a by-word
among all the nations, and that the nations should mock us,
amongst whom thou hast cast us out, as it is this day; and
except the Lord of hosts had left unto us a very small remnant,
we should have been as Sodom, and we should have been like
unto- Gomorrah. Now therefore, O Lord, thy judgments are
many and true, reward me not after my wickedness and the
wickedness of my fathers, for we have sinned before thee, and
have not walked in thy ways. Now therefore deal with me
according as it is good and right in thine eyes, and fake my
soul from me, for it is better for me to die than live, and I shall
no more hear my reproach. And on that same day it happened
to Saral, the daughter of Reuel, who lived at Agbatanis, a city in
the land of Media, that her father's maidservants were reproach-
ing her and mocking her, saying to her, It is not meet to call
thee Sarah, but Zaral [trouble]. For she had been given to wife
to seven husbands, and not one of them had approached her,
but Asmodeus, the king of the demons, had killed them before
they approached her after the way of all the earth. And the
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maid said to her, Why dost thou kill thine husbands, and
beat us because of this evil matter? It would be good for
thy parents that thou shouldest die for them, aud that they see
not of thee either son or daughter for ever. And it came to
pass when Sarah heard this reproach, that she was grieved sore.
And she wept, and went up to her father’s upper chamber, and
cried before the Lord with a bitter voice, and said, O Lord God,
thou hast given me to my parents, who are old and well
stricken in age, and thou hast sent against my husbands, that
married me the king of the demons, for thou art the God of all
the spirits and all the demons, and the maker of all creatures,
and in thy hand are all the kinds of evil spirits which are in the
world. Now therefore, O Lord, is it good in thine eyes that
I should bring down the old age of my father and my mother
in sorrow to the grave? for if the sentence of judgment hath
gone forth from before thee against me in this matter, destroy
me utterly, I pray, and let me see no longer my exceeding trouble
and my great reproach. Thou knowest, O Lord, that I am pure
from all pollution with man, and that I have not polluted my
name nor the name of my parents in the land of my captivity.
And T am the only child of my father and my mother, neither
hath he son to possess his inheritance, nor hath he a kinsmean
who may possess me. And behold seven husbands are dead for
my sake, and what profit have I in being any longer in the
world? But if it be not'good in thine eyes to kill me, look and
answer me, and have mercy on me, that I may hear my reproach
no more. At that time the prayer of them both was heard before
the throne of glory, the prayer of Tobi concerning his blind-
ness, and the prayer of Sarah concerning the humiliation of her
parents. And the Lord sent the angel Raphael, the prince
who is appointed over healing, to heal them twain, to heal
Tobi, the father of Tobiyyah, of the disease in his eyes, and to
give Surah, the daughter of Reuel, to Tobiyyah, the son of Tobi,
to wife, and to take away from her Asmodeus, the king of the
demouns.
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CrarTER 1V,

And when Tobi had finished his prayer he returned to his
house. And Sarah, the daughter of Reuel, came down from
her father's upper chamber, when she had made an end of
praying to the Lord. At that time Tobi remembered the
money which he had committed to the hand of Gabael in the
city Rages in the land of Media. And he said in his heart,
Belold I ask every day to die; now therefore I will call my
son Tobiyyah, and will signify him of the matter of the money
before I die. So Tobi called his son, and said to himn, When
I am dead, bury me with Lonour, and honour thy mother, and
forsake her not all the days of her life, and oppose not her
desire. And make not her life bitter, for remember, my son,
what troubles passed over her when thou wast in her womb ;
and when she is dead, bury her by me with honour in one
grave. And remember thy Creator all thy days, and sin not
before him, and transgress not his commandments. And with-
hold not thy hand from giving alms of all which the Lord
giveth thee, and keep not company with violent men. Hide not
thine eyes from the poor of Israel, so shall the Lord not hide
his eyes from thee in the time of thy trouble. And if thou art
not able to make riches, cease not to give alms of that which is
found in thine hand, so shalt thou acquire for thyself riches and
treasures of silver and gold by almsgiving, for the treasures
of the wicked shall not profit, and alms doth deliver from death;
and every one who occupieth himself in alms shall behold the
face of God, as it.is written, ‘I will behold thy face by alms-
giving,’ and in heaven they pay special regard to him. And
thou, my son, withdraw thyself from all uncleanness and from
all whoredom, and take thee a wife of thy family, and not
of any stranger, which is not of the seed of thy fathers, for
we are of the sons of the prophets. And remember, my son,
Abraham, Isaac, and Jacob, who took wives of their own family,
and would not make marriages with the strangers, and they were
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blessed with sons and daughters. And thou, my sou, give thine
heart to all thy work, and that which thou hatest to be done
to thee, do not thou to others. And let not the wages of him
that is hired abide with thee all night on the day when thou
dost agree with him, and thy work God will repay thee. And
withdraw thyself from drunkenness, and there shall no evil
happen unto thee. And give of thy bread to the hungry, and
with thy garments cover the naked, and of all which remaineth
over give alms, and let it not be hard in thine eyes. Spend freely
thy bread and wine on the burial of the righteous, and hearken
and attend to every one who giveth thee good counsel. And
at all times ask of the Lord, and he shall direct thy paths and
thy counsel, for there is no counsel in the power of man, but
in the hands of the Holy One (blessed is he) alone, for he doeth
whatsoever pleaseth him, one he bringeth low, and another he
lifteth up. And keep my words, and all that I have commanded
thee, and let them not depart from thine eyes. And be strong
and of good courage, for the Lord will be with thee a help
and profit, if thou seek him with all thy heart and all thy soul.
And now, my son, I will signify to thee the matter of the money
which I have in the hand of Gabael my brother and kinsman,
ten talents of silver in the city Rages in the land of Media, for
I know not the day of my death. And thou, my son, if thou
fear the Lord and keep thyself from all sin, he will give thee
great riches.

CHAPTER V.

Then Tobiyyah answered his father and said, All that thou
hast commanded me, my father, I will do. Now therefore, my
father, give me counsel how I can receive the money from the
hand of Gabael, for he will not know me, and I shall not know
him ; and what sign shall I give him so that he may give me
the money? and I know not either the ways by which they go
to Media. Then Tobi answered and said to Tobiyyah, This is
the sign that thou shalt give him. He gave me his bag, and
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took from my hand mine, when I put the money in his hand
this day twenty years ago. Now therefore go and seek thee a
man who may be trusty to go with thee, and we will give him
his wages; and go, my son, while I yet live, and receive the
money, and may the Lord God of Israel keep thee in all thy
journey, and grant thee favour, kindness, and mercy in the man’s
eyes, and in the eyes of all that see thee, and may he send thee
away in honour and peace, and bring thee back to us in peace
before I die. So Tobiyyah went forth to seek a man to go with
him to Media, and he found Raphael, an angel of the Lord,
standing over against him, but Tobiyyah knew not that he was
an angel of the Liord of hosts. Then the angel said to Tobiyyah,
From whence art thou, young man? And Tobiyyah answered
and said, I am of the children of Israel. Then Tobiyyah said,
My lord, knowest thou how to go with me to Media? And the
angel said, Yes, I know all the ways, and in Media I have been
a guest in the house of our brother Gabael, who dwelleth at
Rages, a city of Media, and it is a two days’ journey from Agba-
tanis to Rages, and Rages is built on a mountain, but Agbatanis
is built on the plain. Then Tobiyyah said to him, Stay of thy
kindness a moment, and I will go and declare the matter to my
father, for I desire greatly that thou shouldest go with me, and
I will give thee the wages of the journey. And he said to him,
Go in haste, for behold I wait until thou comest back to me,
and tarry not. Then Tobiyyah came and told his father, saying,
I have found a good man of our brethren to go with me. And
Tobi said, Cell him to me, that I may know of what place he is,
and whether he be trusty to go with thee. So Tobiyyah went
forth and called him. And the angel came to Tobi, and said to
him, Peace be unto thee, thou man of God. But Tobi said, If
it is peace to me, why then hath all this befallen me, for I see
not with mine eyes, but I sit blind in darkness? Then the angel
said, He who hath deprived thee of light, the same shall heal
thee, for thou art a righteous man. And Tobi answered and
said, Let the Lord say so. Then Tobi said to him, My brother,
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my son Tobiyyah seeketh to go to Media, canst thou go to Medin }
canst thou go with him, and I will give thy wages? And the
angel said, Yen, I can, for I know all the ways, and have tra-
versed all the boundaries, and kuvow the mountains. Then Tobi
said, Of what place art thou, and of what tribe art thou, and of
what city art thou? And the angel said, Dost thou still enquire,
when thou hast a hired man to go with thy son according to thy
wish? Then Tobi said, My brother, I wish to know thy name,
and of what family thou art. And the angel said, I am Azaryah,
the son of Hananel, of the family of the great Shelomith, of thy
brethren. Then Tobi said, Life and peace to thee! Now there-
fore, my brother, be not provoked with me for that I enquire
to know the matter of the ancestors of thy family, for, behold, my
brother, thou art of a good and honourable family, and also
thou knowest Hananel and Nathan, the two sons of the great
Shelomith, and it was they who went with me to Jerusalem, when
we dwelt in the land of Israel, and worshipped with me there,
and these did not stray after the strange gods of the land, like
our brethren. Now therefore, my brother, go in peace with my
son, and come ye back in peace with the help of God, and I will
give thy wages, a drachm every day, and thy food as for my son,
and, if the Holy One (blessed is he) bring you back in peace, I
will yet add to thy wage.s. And the angel said, Fear not, for
I will go with thy son, and we shall go in peace, and we shall
return in peace. Then Tobi called his son, and said to him,
Prepare thee what thou needest for the journey, and go with
thy brother, and may God Almighty lead you in peace, and bring
you back in peace, and send his angel with you, and prosper
your journey. And Tobiyyah kissed his father and his mother,
and they said to him, Go in peace. And they set out to go.
Then his mother hegan to weep, and said to her husband, How
didst thou not fear to send away the young man, for he is the
son of our old age, who goeth out and cometh in before us?
And without that money our God will keep us alive. And
Tobi said to ber, Fear not, my sister, for he will go in peace and
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will come back to us in peace, and thine eyes shall see him.
Aud the Lord our God will send his angel with him, and will
prosper his journey, end he will return in peace. But she
wept yet more.

CuarTer VI.

So the young man went on his way, and the angel Raphael
with him. And he came in the evening to the river Tigris, and
they passed the night there. And Tobiyyah went down to the
river to wash his feet. And a fish came suddenly out of the
river, and devoured the young man's bread. Anpd he cried out.
Then the angel said to him, Lay hold of the fish, and do not
let it go. So the youth laid hold of the fish. Then the angel
said to the young man, Open the fish in the middle, and take
the heart and the gall, and put them by thee, for they are good
for healing. And the young man did so. And he cooked the
fish, and ate, and the remainder he left. And they went on till
they came to Media. Then Tobiyyah said to the angel, My
brother Azaryah, what healing wilt thou perform with the heart
and gall of the fish? And he said to him, The heart is good
to smoke thereof before a man in whom is an evil spirit or
the spirit of demons, and it will flee from him. And the gall
is good for anointing therewith the eyes in which is whiteness,
and they will be healed. And they came to Agbatanis, and the
angel said to Tobiyyah, My brother, we shall pass the night in
the house of Reuel, for he is an old man, and hath an only
daughter, fair of form, whose name is Sarah, and I will speak to
him that he may give her to thee to wife. And she is of good
understanding, and her father loveth her. Now therefore hear
me, and speak for her, and when we shall return from Rages, we
will celebrate the marriage. For I know that the man will not
oppose thy desire, and that he will not give her to a stranger, but
thou shalt marry her, according to the law of Moses, and we
shall lead her to thy father. Then Tobiyyah said to the angel, I
have heard, my brother, that she hath already been given to
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seven husbands, who died before they came in unto her, and I
have heard that Asmodeus, the king of the demons, killed them.
Now therefore I am greatly afraid lest Asmodeus kill me, and I
bring the old age of my parents in sorrow to the grave, for they
have no other son, neither daughter, to bury them when they
die. Then the angel said to him, Fear the Lord, and remember
him, and remember the commandments of thy father which he
commanded thee, that thou shouldest take a wife of the family of
thy father. Now therefore hear me, and be not afraid of the
demon. For I know that thou shalt take her this night to wife.
And when thou shalt enter the chamber with her, take the heart
of the fish, and smoke thereof under her garments, and the
demon shall smell it, and flee, and return to her no more. And
when thou shalt desire to approach ler, rise ye from the bed,
and pray, and supplicate the Lord that he would command his
kindness and healing upon you, and heal her. And then thou
shalt approach her, and shalt beget of her sons ; and fear not, for-
for thee was she meet before the world was created, and by thine
hand the Lord shall save her from the hand of the demon,

CuarrEr VII. .

And it came to pass when Tobiyyah heard all these sayings,
that his soul was knit to the soul of Sarah. And they came to
Aghatanis to the house of Reuel, and found him by the door of
his house, and they saluted him. And he saluted them again,
And he said to them, Go into the house in peace. And they
went into the house. Then Reuel said to Ednah his wife, How
like is this youth to Tobi my brother ! And Ednah asked them,
My brethren, whence are ye? And they answered her, Of the
captivity, which is in Nineveh, of the tribe of Naphthali. Then
ghe said to them, Know ye our hrother Tobi? And they
sail, We know him, Then she said to them, Is he well?
And they said, He iz well. Then Tobiyyah said, Your brother
Tobi, of whom ye speak, is my father. And Reuel ran to meet
him, and embraced him, and kissed him, and wept with him.
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And Recucl said, Blessed art thou, my son, of the Lord, for thou
art the son of a righteous and upright man. And Reuel and
Ednah his wife and Sareh his daughter wept yet more with him.
And he killed a ram, and they prepared a feast with a glad
heart, and they ate and dravk. Then Tobiyyah said to the
sugel, Speak with Reuel concerning the matter of Sarah his
daughter, that he give her to me to wife. And it came to pass
when Reuel heard this matter, he said to Tobiyyah, I know, my
son, that it is better that I give her to thee than that I give her
to another husband, but I will tell thee the truth. My son,
koow that I have already given her to seven husbands, who all
died before they came in unto her. But now eat and drink, and
leave the matter alone. But Tobiyyah said, I will neither eat
nor drink before thou hast given her to me to wife. Then
Reuel said, Take her, for she is thy sister, and thou art her
brother, Behold, I give her to thee to wife, according to the
law of Moses and Israel, and may the Lord God of heaven
make you dwell this night in peace, and command upon you his
kindness and his peace. Then Reuel took Sarah his daughter,
and gave her to Tobiyyah to wife, and he blessed them, and
bade Ednah his wife bring him a tablet, and he wrote thereon
the deed of marriage, and he sealed it before witnesses. And
they ate and drank and were merry. And Reuel said to Ednah
his wife, Prepare the chamber, and put them therein. And
Ednah embraced Sarah her daughter, and wept with her, and
said to her, My daughter, may the Lord God of Israel shew thee
kindness this night, and grant thee mercy, and have pity on
thee because of the sorrow which hath passed over thee unto
this day.

Cuarter VIII.

And it came to pass when they had finished preparing the
chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah arose and went
to the chamber. And Tobiyyah remembered the words of Ra-
phael, and took the heart of the fish, and put it upon the pan,

e
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and smoked under Sarah’s garments. And Asmodeus received
the smell, and went out thereat, and fled to the end of the land
of Egypt, and the angel Raphael bound him there. And he
went out of the chamber and they shut the door on them twain.
Then Tobiyyah rose from the bed, and said to Sarah his wife,
My sister, arise, and let us present our supplication before God,
that he would deal with us after the abundance of his mercy
and kindness. And Tobiyyah entreated the face of the Lord,
and Tobiyyah said, O Lord God of Israel, thou art Lord alone
in heaven and on earth. And thou didst ereate Adam, and
gavest him Eve his wife for a helper like unto him. Now
therefore, O Lord, it is manifest and known to thee that I take
not this my sister for lust, but in uprightness of heart, according
to the law of Moses and Israel. And thou, O Lord, have mercy
upon us, and have compassion on us, and join us together in
peace, and give us sons who may be a blessing, occupying them-
selves in thy law. And Sarah answered and said, Amen. And
he went in unto her that night. Now Reuel arose in the night
and bade his servants dig a grave by night, saying, If the
youth is dead, we will bury him in the night, so that no man
know it, and there will be no reproach to us. Aund Reuel called
Ednah his wife, and said to ber, Send one of the maids to the
chamber, that she may see whether he be alive; for if not, we
will bury him before the light of morning, and no man shall
know it. So Ednah sent the maid to the chamber, and she
looked, and behold they were both of them asleep together in
peace and joy. And she came forth and told them, and said to
them, He liveth. Then they blessed the Lord the great God ;
and Reuel said, Blessed art thou, O Lord God of our fathers,
who hast shewn us this great kindness, for it is thou, O Lord,
who smitest and healest, and killest and makest alive, who hast
wrought this wonder with these twain, and thou livest and art
established for ever and ever. Then Reuel said to bis,servants,
Cover the grave before the morning, so that no man know it.
And he bade them prepare a great feast with joy, for God had
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made them glad with the abundance of his mercy and kindness.
And Reuel ron to the flocks, and brought calves and rams, and
bade them prepare them. And he said to Tobiyyah, Thou shalt
not depart from my house before fourteen days, but gladden my
forsaken daughter. And thou shalt take half of all that I have,
and shalt go to thy father with joy, and when I and my wife be
dead, thou shalt take the whole.

Cuarrer IX.

Then Tobiyyah called Raphael, and said to him, My brother
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels,
and come, go to Rages, to Gabael my uncle, and give him his
bag, and he will give thee the money; and invite him to come to
my wedding, for I cannot go thither, because of the oath which
Reuel hath sworn to me, that I shall not depart from his house
before fourteen days. But my father and my mother count the
days, and if one day exceed the time, I shall grieve my parents’
soul. So Raphael arose, and took two camels and four servants,
and went to Rages to the house of Gabael, and gave him his

- bag, and told him that Tobiyyah, the son of Tobi, was married to
Sarah, the daughter of Reuel, and Raphael invited him to come
to Tobiyyah’s wedding. Then Gabael laded the camels with the
money, and came to the wedding. And he found Tobiyyah
sitting at the table, and embraced him, and kissed him, and
wept with him from exceeding joy, and blessed him, saying,
Blessed is the Lord God of Israel, who hath joined thee in joy
to the woman, and may he in his mercy give thee sons by her,
who occupy themselves in the law of the Lord.

Crarrer X.

Now Tobi and his wife were counting the days and the nights,
and sorrowing that they had sent him away, and weeping and
afflicting themselves for him. And Tobi comforted Hannah his
wife, saying, Be silent, for he will return in peace and in joy.
But she refused to be comforted, and went out every day on the

e 2
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roads to see whether her son would come, and she tasted nothing
but tears for days and nights. And it came to pass when the
fourteen days of the wedding were expired, Tobiyyah said to
Reuel, Let me go, for my father and my mother are counting
the days, and they look no more to see me. But Reuel said,
Tarry with me yet awhile, and I will send to declare to thy
father all that thou hast done. And Tobiyyah said, Detain me
not, let me go, that T may go to my father. Then Reuel gave
Tobiyyah Sarah his daughter, and half his riches, and servants,
and maidservants, and sheep, and cattle, and asses, and camels,
and garments of fine linen and purple, and vessels of silver
and gold, and he sent them away, and blessed them, saying,
May God, the Lord God of our fathers, bless you, and let me
see of you sons who occupy themselves in the law of the
Lord. .And he kissed them, and embraced them, and said to
Sarah his daughter, Honour greatly thy father and thy mother-
in-law, and go in peace, and may we hear while we live good
report of thee with joy and gladness. And he kissed them, and
embraced them, and let them go. And he said to Tobiyyah, My
son, may the Lord God of heaven lead thee in peace, and let me
see of thee and of Sarah my daughter children good in the
sight of the Lord before I die. Behold now, Sarah my daughter
is in thine hand, entreat her not evil all thy days; go ye in
peace. So he blessed and kissed them, and’sent them away.

Cuarrer XT.

And Tobiyyah went away rejoicing and glad in heart. And he
blessed the Lord, who had made him glad, and who had shewn him
many wonders and great kindness. Then he went on, and came
to the city Akris, which is over against Nineveh. And Raphael
said, My brother Tobiyyah, thou knowest how thou didst leave
thy father and thy mother. Now therefore I and thou will go
first, and thy wifeé shall go behind us with the servants and our
men, So they went on both of them. And Raphael said to
Tobiyyah, Take with thee of the gall of the fish. And he took
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it. And behold his mother was sitting on the highway to see
whether her son would come. And she saw him afar off and
knew him, and said to Tobi her hushand, Behold, my son
Tobiyyah cometh, and the man that went with him. Then
Raphael said to Tobiyyah, I know that thy father is blind, but
with this gall shall his eyes be opened, and he shall be hesled.
And Hanngh his mother ran to meet him, and she fell upon his
neck, and said, Now will I die, now that I have seen thy face.
And she wept on his neck yet more. And Tobi arose, and went
to meet his son, and he stumbled as he went, for he did not see.
And Tobiyyah ran to his father, and put the gall on his eyes,
and his eyes were cleared, and the whiteness fell from his eyes,
and he was healed. And he saw his son, and fell on his neck,
and said, Blessed is the Liord God of Israel, who openeth the
eyes of the blind, for he hath opened mine eyes. Blessed is he,
and blessed is his name for ever and ever, who hath shewn this
great kindness to me, for he smiteth and healeth, and killeth
and maketh alive; and blessed, yea, blessed is he who hath
prospered thy journey, and who hath brought thee back to us in
peace and quietness. Then Tobi went forth, and Hannah his
wife, to meet Sarah, the daughter of Reuel, their daughter-in-
law. And they rejoiced with her with great joy, and it seemed
an exceeding marvellous thing in the eyes of all that saw and
heard that Tobi's eyes were healed. And Tobi blessed Sarah his
daughter-in-law, saying, Blessed art thou, my daughter, of the
Lord, and blessed is the Lord, who hath brought thee to us with
joy. And they and all the Jews who were in Nineveh rejoiced
with great joy at this great kindness which the Lord bad shewn
to Tobi and his son. And they gave Tobiyyah many precious
gifts,
Cuarrer XIT

Then Tobi said to Tobiyyah his son, My son, let us give the
man who went with thee his wages, and we will further add
thereto. And Tobiyyah said, My father, let us give him the
half of the silver which I have brought thence. For he led me
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in peace, and hath brought me back in peace, and hath healed
my wife, and hath obtained the money from the hand of Gabael,
and hath healed thine eyes. What now ought we to give him
for all this? So Tobiyyah called Raphael, and said to him, My
brother Azaryal, come and take thy wages, half of the money
which thou hast brought thence, for it is thy wages, and go in
peace. Then Raphael said to Tobi and to Tobiyyah his son,
Sing to the Lord a new song, and bless him, and sing praise to
his name for all the goodness which he hath done unto you.
And continue before him in prayer and supplication and alms
all the days of your lives, for it is better in the sight of the
Lord to give alms always than to heap up treasures of silver and
gold. For alms doth deliver from death. And I will not hide
from you any of the truth. Know that at the time when thou
and Sarah thy daughter-in-law did pray and make supplication
before the Holy One (blessed is he), on account of the tribu-
lation of your soul, I offered your prayer before the throne of
glory ; and at the time when thou wast burying the dead I was
with thee; and at the feast of weeks, when thou didst leave thy
table, and go to bury the dead man, I was with thee. And God
hath tried thee by the blindness of thine eyes, for the Lord
trieth the righteous. And at the time of thy tribulation the
Lord sent me to heal thee and Sarah thy daughter-in-law. Now
I em the angel Raphael, one of the princes who minister before
the throne of glory. And it came to pass when they heard all
these sayings, they were sore afraid, and they fell on their faces.
And Raphael said to them, Peace be unto you; fear not; bless
the Lord for these great and wonderful things which he hath
done unto you. Now as to myself, all the time I was with you
ye saw me eat and drink, for so it appeared to your eyes, yet 1
did neither eat nor drink, Now therefore write you all these
things in a book, and it shall be for a witness between you and
your God all the days of your lives, and this thing shall be for
2 sign and a witness amongst all generations. And bless the
Lord, and praise the remembrance of his holiness, And now let
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me go, and T will go to the God who sent me to you. So they
sent him away, and Dlessed the Lord for all this. And the angel
of the Lord went up to heaven, and appeared no more to Tobi

and his son Tobiyyah.

Cmarrer XITI.

At that time Tobiyyah wrote down all these things with joy.
And Tobi said, Blessed is the Lord the great God, who doeth mar-
vellous things to his people and his servants. He smiteth and
healeth, and killeth and maketh alive, and bringeth down to hell
and lifteth up. Who hath dispersed us among the Gentiles; we
are bound to publish all these marvellous works among the
nations. And ye, O children of Israel, be strong, and let your
heart be of good courage, and let not your hands be weak, for
your work shall be rewarded, and he will wait that he may be
gracious unto you, and will be exalted that he may have mercy
upon you. For the Lord is a God of judgment ; blessed are all
they that wait for him. And ye, my children, continue in alms,
prayer, and supplication before the lord of all the world, for
alms and prayer drive back the decree, for it is said,  And alms
do deliver from death.” And blessed is the Lord, who hath
shewn to me and my father and my forefathers, and every one
who hath trusted in him, wonders, and marvels, and great and
terrible things. O lord of the world, shew us in our days
salvation and redemption by the coming of the Redeemer and
the building of Ariel before the eyes of all Israel, as it is said,
‘In his days Judah shall be saved and Israel shall dwell safely;’
and it is written, ‘ And the ransomed of the Lord shall return;’
and again, ‘The Lord doth build up Jerusalem, he gathereth
together the outcasts of Israel’ Blessed is the Lord for ever,
Amen and Amen.

Exp oF TBE Book oF Tosi, THE sON OF ToBIEL.
Praise 10 Gop!



III. ADDITION TO THE MIDRASH THANHUMA.

Section beginning ‘ Give ear’ (Deut. xxxii. 1).

AxD thus it is found in the book of R. Moses had-Darshan.
< He kept him as the apple of his eye’ (Deut. xxxii. 10). The
Holy One (blessed is he) keeps those whom he tries like a man
who keeps the apple of his eye. We have an example in the
following history. There was a certain man, rich, of high
station, and learned in the oral law; the same had a daughter,
of exceeding beauty, and moreover pious, who had been married
three times to three men, but each time on the morning after -
the first night of her marriage they found her husband dead.
She said, Men shall die for me no more, I will dwell in widow-
hood and seclusion, until God shall look on me, and take com-
passion. And so she remained many days. Now that rich
man had in another city a very poor brother, who had ten
sons ; and every day he and his eldest son brought in bundles
of sticke from the wood, and sold them, and by this means he
and his wife and children supported themselves. Once they
did not sell any, and they had no money to buy bread, and that
day they ate nothing. On the morrow it came to pass, when
they went into the wood, that the father fainted away. The
son’s eyes ran with tears because of their poverty, and he
lifted his eyes to heaven. The son considered in his heart, and,
baving taken leave of his father and mother, went to the
city where his uncle dwelt. And when he entered his house,
lis uncle and likewise his wife and daughter were exceedingly
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glad, and asked him after his father and his mother and the
children. He abode with him seven days, and at the end of
the seven days the young man went to his uncle, and said to
him, I have one request to ask of thee, deny me not. His uncle
said to him, Say, my son, what it is that thou desirest. He
replied, Swear to me. And so he did. Then he said, This is
the request that I ask of thee, give me thy daughter to wife.
‘When the man heard it he wept. Nay, my son, said le, nay,
for such is her way, unfortunately!. He replied, Even on these
terms. He said to him, If for the sake of my riches thou art
eager for her, marry her not, for I will give thee silver and
gold in abundance, for thou art a handsome and wise young man,
but take my advice, and endanger not thyself with her. He
auswered, Thou hast already sworn councerning this matter.
The rich man saw how the matter stood, and consented. So he
went to his daughter, and told her what had passed between
them. When she heard this, she wept and cried out in the
bitterness of her soul, and lifted her eyes to heaven, and said,
Lord of the worlds, let thine hand be upon me, and let not all
these die for my sake. What did he do? He betrothed her,
and prepared a banquet, and invited the elders of the city, and
made a canopy, and the bridegroom sat inside it. And a certain
elder met him—it was Elijah of blessed memory—and he called
him out privately, and said to him, My son, I will give thee right
counsel, and depart not thou from my counsel. When thou
sittest down to eat, a poor man will come in unto thee clad in
black and tattered garments, barefooted, and his hair standing
up like nails? he is so poor that there is none like him in all the
world, When thou seest him, thou shalt arise from thy seat, and
seat him beside thee, and make him eat and drink; wait on him
with all thy ability, and pay him honour, and let not a word of
all whieh I have said to thee fall to the ground, so shalt thou

! Alluding to the death of her three husbands.
2 Job iv. 15.
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be left in peace; and now I go my way. So the old man went
away, and the bridegroom went in to his place. They sat down
to the banquet, and when they began to eat that poor man came
in, and when the bridegroom saw him he stood up from his
place, and behaved to him in every respect as the old man had
told him. After the banquet that poor man called the bride-
groom, who took him to a chamber. He said to him, My son,
I am a messenger of God, and am come bhither to take thy life.
He replied, My lord, give me time, a year or half a year. He
said, I will not do so. Then he said, If it be so, give me thirty
days or the seven days of the banquet. He said to him, I will
not give thee even a single day, for thy time is already come.
He replied, I pray thee, wait for me whilst I go and take
leave of my wife. In this respect, said he, I will agree to thy
request ; go therefore and come back quickly. He went to
the chamber, where she was sitting alone and weeping and
praying to her Creator, and at the door of the chamber the
young man called out to her, and she came to open to him;
then she brought him into the chamber beside her, and caught
hold of him and kissed him. She said to him, My brother, why
art thou come? He answered, To take leave of thee, for
my time is come to depart after the way of all the earth, for
the angel is come, and hath informed me that he is come to
demand my life. She said, Thou shalt not go, but thou shalt
abide here, and I will go to him and speak with him. She
went, and found him, and asked him, Art thou the angel who
is come to demand my husband’s life} He said to her, I am.
She replied, He shall not die mow; it is wriften in the Law,
“When a man hath taken a new wife, he shall not go out to
war, neither shall he be charged with any business, but he shall
be free at home one year, and shall cheer up his wife which he
hath taken’ (Deut. xxiv. 5); and the Holy One (blessed is he)
is truth, and his law is truth. Now if thou take his life thou
wilt make the law a lie; if thou accept my words, well; but if
not, thou shalt come with me to the great tribupal before the
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Holy One (blessed is he), The Holy One (blessed is he) imme-
diately rebuked the angel, and he went his way. That night
the bride and bridegroom slept together ; and the bride’s father
and her mother were weeping in their chamber; and when mid-
night came, the man and woman arose to prepare a grave for
their son-in-law before the break of dawn. When they arose
they heard the bride and bridegroom sporting and merry
together ; so they went into the room to see whether it were
so; they saw, and were glad, and published it to the congre-
gation, and gave praise to God. And this is an example how
the Holy One (blessed is he) kceps those who trust in him.



IV, ITALA.

LIBER TOBIAE,

Carur 1.

!LiBer sermonum Thobi, filii Thobiel, filii Ananihel, filii
Gabahel, filii Asihel, filii Gadalel, filii Arabei, ex tribu Nep-
thalim ; 2qui captivus abductus est in diebus Salmannassar
regis Assyriorum, ex Bihel civitate, quae est in dextera parte
Edisse civitatis Nepthalim, in superioribus Galilaeae contra
Naasson, post viam quae ducit in occidentem, ex sinistra parte
Raphain. Ego Thobis in via veritatis ambulavi et justitiae,
omnibus diebus vitae meae : et eleemosynas feci multas fra-
tribus meis, et nationi meae, et omnibus qui fuerunt mecum
in captivitate, in terra Assyriorum in Ninive. *Et cum
essermn in terra mea Israel inter omnes junior, omnis tribus
Nepthalim patris mei recessit de domo David, et ab Hierusalem
civitate, quae est electa ex omnibue tribubus Israel, ubi altare
constitutum est omnibus tribubus Israel, quod sanctificatum est
in saecula. Tunc cum templum habitationis excelsi Dei aedifi-
catum esset in Hierusalem, ut sacrificaret in ipso omnis pro-
genies in aeternum, °et omnes fratres mei, omnisque domus
Nepthalim patris mei, sacrificabant in Dan vitulo aureo, quem
fecit Hieroboam rex Israel, et omnibus altissimis montibus
Galilaeae : °ego autem solus ibam aliquoties in Hierusalem
diebus festis, sicut scriptum est in toto Israel in praecepto
sempiterno : primitias, et decimas armentorum et pecorum, et
initia tonsurae pecorum meorum, haec habens mecum, dabam
sacerdotibus filiis Aaron, et quod moris erat, de tritico, vino,
et oleo, et ficu, malorum grapatorum, et caeterorum pomorum



CH. 1. 23. ITALA. Ixix

dividebam Levitis et servientibus Domino, qui praesto erant
in Hierusalem; et secundam decimationem commutans in
pecunia sex onnorum, ibam, et consummabam illam in Hicru-
salem, in loco sancto unoquoque anmo: “et tertii ad decima-
tionem ferebam proselytis, et orphanis, et viduis, faciens omnia
quae pruecept;l sunt in Israel; et dabam illis in tertio anno:
* et manducabam illud secundum praeceptum guod seriptum est
de cis in lege Moysi, et sicut praecepit Debbora, mater patris
mei Thobihel, matri meae et patri meo, qui orfanum me reli-
quit, et mortuus est. °Et postquam juvenis factus sum, accepi
uxorem nomine Annam ex natione mea, et genui ex illa filium,
et vocavi nomen ejus Thobiam. ™ Et postquam in captivitatem
deveni ad Assyrios in Niniven, et omnes fratres mei qui de
genere meo erant, manducabant de panibus gentium ; ego autem
custodivi animam meam, ut ne manducarem de escis illorum.
13 Et quoniam memor eram Del in toto corde meo, dedit mihi
Dominus summus gratiam penes Salmannassar regem Assyri-
orum, et comparabam illi omnia quaecunque volebat in usu
suo, '*iens in regionem Mediam usque dum moriretur. ' Et
commendavi Gabelo fratri meo filio Gabahel, in Rages civitate
regionis Medorum, decem talenta argenti. ' Et postquam
mortuus est Salmannassar rex Assyriorum, regnavit Senna-
cherim filius ejus pro eo; et viae terrae Medorum constantes
erant, et memo poterat illuc ire postea. ®Et in diebus Sal-
mannassar regis, multas eleemosynas feci omnibus de natione
mea, 2 panem meum dividens esurientibus, et nudos vestiens;
et qui projecti erant post murum Ninive ex natione mea mortui,
sepeliebam illus, * quos occidisset Sennacherim rex, de Judaea
fugiens propter defensionem quam fecit Dominus coeli de illo,
ob blasphemias illius; multos enim filiorum Israel occidit in
ira sua. Ego corpora illorum involvebam, et sepeliebam ; et
quaerebat illa rex, et non inveniebat. 2 Et renuntiatum est
illi, quoniam ego sepeliebam illos, et quaerebat me occidere.
2 Ego autem fugi, et direpta est omnis substantia mea ; et nihil
mihi remansit plus quam uxor mea Anna, et Thobias filius
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meus, Et contigit dum laterem, post dies quadraginta
quinque occiderunt regem illum duo filii sul, et fugerunt in
montem Ararath. Et regnavit post eum Archedonassar filius
cjus pro illo, et constituit Achicarum, filium fratris mei Anna-
nihel, super omnem curam regni; et ipse habebat potestatem
super omnem regionem. Tunc petiit Achicarus vegem pro me,
erat enim consobrinus meus; 2®et descendi in Ninive in domum
meam, et reddita est mihi uxor mea Anna, et filius meus
Thobias.

Carur 11

'In Pentecosten die festo nostro, qui est sanctus a septem
annis, et factum est mihi prandium bonum, et discubui ut pran-
derem ; et posita est mihi mensa, et vidi pulmentaria complura,
?et dixi Thobiae filio meo: Vade, et adduc quemcunque pau-
perem inveneris ex fratribus nostris, qui sint captivi in Ninive,
qui tamen habet Deum in mente in toto corde suo; hunc adduc,
ut manducet pariter nobiscum prandium hoc: ecce sustineo te,
fili, donec venias. ? Et abiit Thohias quaerere aliquem pauperem
captivum ex fratribus nostris; et reversus, dixit mihi: Pater:
et ego dixi: Quid est, fili? et ait mihi: Ecce unus ex fratribus
nostris occisus laqueo circumdato, projectus jacet in publico. Et
exgilivi, relicto prandio meo, antequam quicquam ex illo gus-
tarem : ‘et sustuli illum de platea in domum apud me, donec
sol occideret, ut illum sepelirem. ®XEt reversus, lavi, et man-.
docavi prandium meum cum luctu, ®et rememoratus sum ser-
monum prophetae Amos, quod locutus est in Bethleem, dicens :
Convertentur omnes dies festi vestri in luctum, et omnia cantica
vestra in lamentationem : et lacrymatus sum. 7Et postquam
sol occidit abii, et fodi, et sepelivi eun. *Et omnes proximi
mei deridebant me, dicentes: Quomodo non timet hic homo'?
jam enim inquisitns est hujus rei causa ut occideretur, et fugit,
et perdidit substantiam suam, et iterum sepelire coepit mortuos.
*Et iterum lavi ea hora, postquam sepelivi. ! Et introivi in
domum meam, et dormivi circa parietem, facie nuda propter
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aestum ; " ct ignorabam quoniam passeres in pariete super me
residebant, quorum stercora oculis meis calida et induxerunt
albugines. Et ibam caccus ad medicos ut curarer, et quanto
mihi medicamenta imponebant, tanto magis excaecabantur oculi
mei maculis, donec perexcaecatus sum. Et eram inutilis oculis
meis, annis quatuor. ' Et omnes fratres et amici mei dolebant
pro me: Achicarus autem pascebat me annis duobus, priusquam
iret in Limaidam. *In illo tempore, Anna uxor mea deservi-
ebat operibus mulierum, lanam faciens et telam, et ex mercedibus
suis pascebat me : et mittebant, et adducebant illam ad texendum,
et dabant ei mercedem suam. Septima autem die mensis Distri
consummavit texturam, et reddidit dominis suis; et dederunt
illi mercedem suam totam, ** et insuper dederunt ei pro detexto,
ad manducandum, hoedum de capris. 2'Et cum introisset ad
me hoedus, coepit clamare; et vocavi ad me uxorem, et dixi
illi: Unde est hic hoedus qui balat? vide, ne forte furtivus sit,
redde illum dominis suis; nobis enim non licet manducare nihil
furtivum. Et respondit mihi, et dixit: Munere mihi datus est
supra mercedem. Et ego non credebam, sed magis dicebam illi:
Furtivus est, redde illum dominis suis: et contendebam, et eru-
bescebam coram illa, hujus rei causa. ??Et irata est, quoniam
non credebam illi; et respondens, dixit mihi: Ubi sunt justitiae
tuae? * ecce quae pateris, omnibus nota sunt.

Caryr IIL

'Et contristatus animo, ingemui lacrymans; et introivi in
atrium meum, et coepi orare cum gemitu animae meae, ? et dixi:
Justus es Doraine, et omnia opera tua magna sunf, et omnes
vize tuae misericordiae et veritatis plenae sunt, et judicium
verum judicas in saecula. * Et nuoc Domine memor esto me,
et respice in me: ne vindictam sumas de peccatis meis, et de
negligentia mea, et parentum meorum qui peccaverunt ante te.
* Quoniam non obedierunt praeceptis tuis, et tradidisti nos in
direptionem, et captivitatem, et mortem, in exemplum, et fabulas,
et improperium omnibus nationibus, in quibus nos dispersisti.
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" Et nune, Domine, multa sunt judicia tua et vera, quae de me
exigas, et de peccatis meis, et parentum meorum, quin non
egimus secundum praecepta tua, non ambulavimus sinceriter
coram te. °“Et nunc, Domine, secundum quod tibi placet fac
mecum, et praecipe recipi spiritum meum, ut jamn dimittar de-
super terra: quia expedit mihi mori magis quam vivere, quoniam
improperia falsa audio, et in magno sum taedio. Praecipe ergo,
Domine, ut dimittar ab hac necessitate, et da mihi refrigerium in
locum aeternum : et noli avertere a me faciem tuam, quia ex-
pedit mihi mori magis quam vivere, et pati tantam necessitatem
in vita mea, ne jam improperium audiam hominum. 7Eadem
die contigit ut et Sarra filia Raguhelis, quae erat Exbatanis
civitate Medorum, ut et ipsa audiret improperium ab una ex
ancillis patris sui, ®quoniam jam tradita erat viris septem, et
Asmodaeus daemonium nequissimum occidebat eos ea hora qua
ad illam introiebant ad concumbendum, sicut est solitum mulie-
ribus.  *Et dixit illi ancilla sua : Tu es quae suffocas viros tuos;
ecce Jam tradita es viris septem, et nullo eorum fruita es. Quid
nos flagellas, aut causa virorum tuorum, qui mortui sunt? vade
et tu cum illis, et nunquam ex te videamus filium neque filiam"
in perpetuum. ' Eadem hora contristata est anima puellae; et
lacrymans ascendit in locum superiorem patris sui, et voluit
laqueo vitam finire: et cogitavit: Ne forte improperent patri
meo, et dicant: Unicam habuisti filiam carissimam, et haec
collum sibi ligavit: et incipiam deducere senectutem patris mei
cum tristitia animi ad inferos; non est utile animam laqueo
fugare : “at bonum est potius deprecari Dominum, ut moriar,
et jam nullum improperium audiam in vita mea, neque ego,
peque pater meus. ?KEodem tempore, exporrectis manibus ad
fenestram, deprecata est, *° et dixit : Benedictus es Domine Deus
misericordiarum, et benedictum est nomen tuum ganctum, et
honorabile in omnia saecula. Benedicant tibi omnia opera tua
in aeternum. Y Et nunc, Domine, ad te faciem meam levo, et
oculos meos dirigo. *Jube jam me dimitti desuper terra, ne
audiam improperia hominum. ¢ Tu scis, Domine, quia munda
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pum ab omni immunditia viri, et non coinquinavi corpus meum,
neque dehoncstavi nomen patris mei in terra captivitatis meae.
Unica sum patri meo, et non habet alium filium, vel filiam, qui
possident haercditatem illius : neque frater est illi quisquam, vel
proximus asut propinquus, ut custodiat me illi uxorem. Jam
perierunt mihi viri septem; et quo mihi adhuc vivere? et si
non tibi videtur, Domine, perdere me, aspice in me, et miserere
mel, ut nullum jam improperium audiam. *In illo tempore
exanditae sunt preces amborum ab ipsa claritate summi Dei:
% et missus est Raphahel angelus sanare duos, id est, Thobin
curare a maculis oculorum, et reddere ei aspectum luminis; et
Sarram filiam Raguhelis dare Thobiae filio Thobis uxorem, et
colligare Asmodaeum daemonium nequissimum ab illa: quo-
niam Thobiae destinata erat haereditas ejus, super omnes qui
illam concupierant. TUno igitur tempore reversus est Thobi de
atrio in domum suam, et Sarra filia Raguhelis descendit et ipsa
de loco superiori.

Caror IV.

! Eadem die rememoratus est Thobis commendasse se pecu-
niam Gabelo, in Rages civitate Medorum : et dixit in corde suo
cogitans : Fcce ego postulavi mortem ; cur non voco Thobian
filium meum, et indicabo illi de hac pecunia quam commendavi,
antequam moriar ¥ Et vocavit filium suum, ?et dixit illi : Fili :
et ille respondit : Quid est, pater ? Et Thobis dixit: *Fili, cum
mortuus fuero, sepeli me diligenter: et honorem habe matri
tuae, et noli derelinquere illam omnibus diebus vitae suae; et
quod illi placet, hoc fac in conspectu ejus, et noli contristari spi-
ritum ejus in ulla re. *Memor esto, fili, quanta pericula passa
sit pro te in utero suo: °et cum mortua fuerit, sepeli illam circa
me in uno sepulcro. °®Et omnibus diebus vitae tuae, fili, Deum
in mente habe: et noli velle peccare, vel praeterire praecepta
illius. Justitiam fac omnibus diebus vitae tuae, et noli ire in
viam iniquitatis: quoniam, agente te ex veritate, erit respectus
in operibus tuis, et omnibus qui faciunt justitiam. "Ex sub-
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stantin taa, fili, fac eleemosynam, et moli avertere faciem tuam
ab ullo paupere : et ita fiet ut nec avertatur a te facies Dei.
* Quomodo habueris, fili, sic fac eleemosynam. °Si tibi largior
fuerit substantia, plus ex illa fac eleemosynam: si exiguum
habueris, ex hoc ipso exiguo communica ; et ne timueris, fili,
cum facies eleemosynam. ° Pracmium bonum repones tibi in
die necessitatis: ''quoniam eleemosyna a morte liberat, et
non patitur ire in tenebras. *Munus bonum est eleemosyna
omnibus qui faciunt illam, coram summo Deo. * Adtende tibi,
fili, ab omni fornicatione : uxorem proximam accipe ex semine
parentum tuorum, et noli sumere uxorem alienam, quae non est
ex tribu parentum tuorum: quoniam filii prophetarum sumus,
qui in veritate prophetaverunt priores. Noe prophetavit prior,
et Abraham, et Isaac, et Jacob, parentes nostri a principio
saeculi. Rememorare, fili, quoniam hi omnes acceperunt uxores
ex genere patrum suorum, et benedicti ‘sunt in filiis suis, et
semen filiorum possidebit haereditatem terrae. ™ Et tu, fili,
dilige fratres tuos; et noli superbo corde agere cum filiabus
filiorum populi tui, ut non accipias unam ex illis: quoniam
superbia, perditio et inconstantia magna est; et luxuria, dimi-
nutio et impietas magna est. *° Mercedem omni homini, qui-
cunque penes te operatus fuerit, redde eadem die, et non maneat
penes te merces hominis: et non minorabitur merces tua, si
servieris Deo in veritate. 6 Adtende tibi, fili, in omnibus ope-
ribus tuis, et esto sapiens in omnibus sermonibus tuis: et
quod oderis, alio ne feceris. Noli bibere vinum in ebrietate,
et non comitetur tecum ulla nequitia in omni vita fua. " De
pane tuo communica esurientibus, et vestimentis tuis nudos tege.
Ex omnibus quaecunque tibi abundaverint, fili, fac eleemosynam;
et non videat oculus tuus, cum facis eleemosynam. ¥ Funde
vinum tuum et panem tuum super sepulcra justorum, et noli
illud dare peccatoribus. ° Consilium ab homine sapiente in-
quire, et noli contemnere; quoniam omne consilium utile est.
% Omni tempore benedic Deo : et postula ab illo, ut dirigantur
viae tuae, et omnes semitae tuae et cogitationes bene dispo-
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nantur: quoniam cneterae nationes mon habent honam cogita-
tionem. Quem ergo voluerit, ipse allevat; et quem voluerit,
ipse demergit usque ad inferos deorsum: et nune, fili mi, memor
esto praeceptorum meorum, et non deleantur de corde tuo.
" Nunc igitur, fili, indico tibi commendasse me decem talenta
argenti Gabelo filio Gabahel, in Rages civitate Medorum,
% Noli ergo vereri, fili, quia pauperem vitam gessimus: habebis
multa bona, si timueris Deum, et recesseris ab omni peccato, et
bene egeris.

Carur V.

!Tunc Thobias respondit Thobi pdtri suo, dicens: Omnia
quaecunque praecepisti mihi, pater, sic faciam. ? Quomodo
autem potero hanc pecuniam recipere ab illo? neque enim me
ille novit, neque ego illum : vel quod signum dabo illi, ut me

. cognoscat, et credat, et det mihi hanc pecuniam? Sed neque
vias regionis illius novi. *Et respondit Thobi filio suo, dicens:
Chirographum suum dedit mihi, et meum similiter accepit, et
divisit in duas partes: unum accepi ego, et alium posui cum
ipsa pecunia; et jam anni sunt viginti, ex quo penes illum de-
posui hanc pecuniam. ¢Nune itaque, fili, inquire aliquem
hominem fidelem, qui eat tecum accepta mercede: et dum
adhuc vivo, recipe pecuniam ab illo. *Et exiit Thobias quaerere
hominem, qui eum duceret in regionem Mediam, et qui maxime
haberet notitiam viae regionis illius: et invenit Raphahel ange-
lum stantem. °Et ignorans illum angelum Dei esse, dixit illi :
Unde es, juvenis? 7Et ille respondit, dicens : Ex filiis Israel
fratrum fuoram veni huc, ut operer. Et dixit illi Thobias:
Nosti viam quae ducit in regionem Mediam? ° Et ille dixit:
Multa ego novi: et teneo vias omnes, et aliquoties ivi in illam
regionem ; et mansi apud Gabelum fratrem nostrum, qui com-
moratur in Rages civitate Medorum: et est iter bidui ex
Bathanis, usque Rages civitatem Phagar, quae posita est in
monte ; et est Bathanu in medio campo. °Et dixit illi Thobias:
Sustine, juvenis, donec intrem, et hoc ipsum patri meo nunciem:
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necessarium est enim ut eas mecum, et dabo tibi mercedem
tuam. Et respondens Raphahel angelus, dixit: Ecce sustineo
te, noli tardare. ' Et introivit Thobias, et rcnuntiavit Tobi
patri suo, dicens : Ecce inveni hominem ex fratribus nostris, qui
cat mecum. Et ille dixit: Roga mihi hominem, fili, ut sciam
ex qua tribu sit; et an fidelis sit, cul tu committaris. Et exiit
Thobias, et vocavit illum, dicens: Juvenis intra, pater meus te
rogat. ' Et cum intrasset, prior Thobis salutavit enm. Et ille
dixit : Gaudium tibi semper sit, frater. 2 Et respondit Thobis,
et dixit: Ut quid mihi gaudium? homo sum invalidus oculis,
et non video lumen coelorum, sed in tenebris positus sum,
sicut mortuus inter vivos : vocem hominum audio, et ipsos non
video. ¥ Et dixit illi Raphahel angelus: Forti animo esto, in
proximo est ut a Deo cureris. ™ Et respondit illi Thobis :
Thobias filius meus vult ire in regionem Mediam ; si poteris ire
cum illo, et deducere illum, dabo tibi mercedem tuam, frater.
1 Et dixit Raphahel angelus: Potero ire cum illo: quoniam
novi omnes vias, et aliquoties ivi in regionem Mediam ; et
perambulavi omnes campos ejus, et montes, et omnes comme-
atus ejus bene teneo. *Et dixit Thobis: Frater, ex quo
genere es, et ex qua tribu? narra mihi. 7 Et ille dixit: Quid
necesse est te scire genus meum, vel tribum meam? merce-
narium desideras ; genus et tribum meam cur quaeris? °Sed
si valde exigis, ego sum Azarias Annaniae magni filius, ex
tratribus tuis. ° Et dixit illi Thobis: Salvus et sanus venias,
frater. Sed peto ne irascaris quod voluerim vere scire de genere
tuo. Tu ergo ex fratribus meis es, de genere bono et optimo :
Nosti Annaniam et Nathan, duos filios Semeiae magni viri, qui
et ipsi mecum ibant in Hierusalem, et adorabant ibi mecum,
et non exerraverunt! Hi omnes fratres nostri, optimi sunt.
Ex bona radice es, frater, salvus eas, et salvus venias. Et
adjecit, dicens: Ego tibi dabo, mercedis nomine, didragmam
diurnam, et quaecunque necessaria sunt tibi, et filio meo simi-
liter: et vade cum illo, et adjiciam tibi ad mercedem tuam.
» Et dixit illi Raphahel angelus: Ibo cum illo, ne timueris:
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salvi ibimus, et salvi revertemur ad te cum pace, quoniam via
tuta est. *' Lt Thobis dixit: Bene iter age, frater et contingat
tibi, Et vocavit Thobiam filium suum, et dixit illi : Praepara
te, et exi cum fratre tuo: Deus autem qui in coelo est perducat
vos ibi cum pace, et reducat salvos, et angelus illius comitetur
vobiscum cum sanitate. 2 Et praeparavit se ad viam Thobias,
ot exiit ut iret: et osculatus est patrem suum et matrem; et
dixit illi Thobis pater suus: Vade, fili, salvus et sanus venias.
» Et lacrymata est mater illius, et dixit patri ejus: Quo misisti
filium nostrum? Nonne ipsa est virga manus nostrae, et ipse
intrat et exit coram nobis? % Nunquam esset pecunia illa, sed
purgamento sit. 2 Quo modo datum est a Domino vivere, hoc
sufficiebat nobis. 2 Et dixit illi Thobis: Noli vereri, salvus
ibit filius noster, et salvus revertetur ad nos, et oculi tui vide-
bunt illum illa die qua venerit. *' Nihil timueris de illo, soror;
angelus bonus comitetur cum illo, et bene disponet viam illins,
et revertetur sanus. % Et cessavit plorare.

Carur VI

' Et profectus est filius illorum, et angelus cum illo, et canis
secutus est eos : et ibant pariter, et comprehendit illos proxima
nox, et manserunt super flumen Tigrim. 2Et descendit Thobias
lavare pedes suos in flumine, et exsilivit piscis de aqua magnus,
et circumplexus est pedes ejus: pene puerum devoraverat. °* Et
exclamavit puer. *Et dixit illi angelus: Comprehende et tene
ilum. Et comprehendit puer piscem, et eduxit illum in terram.
5 Et dixit angelus puero : Exintera hunc piscem, et tolle fel, et
cor, et jecor illius, et reponé et habe tecum : sunt enim neces-
saria haec ad medicamenta utilia: et caetera interanea projice.
¢ Et exinteravit puer piscem illur, et tulit fel, et cor, et jecor :
et partem piscis assaverunt, et tulerunt in via; caetera autem
salierunt : et coeperunt iter agere, donec pervenirent in regio-
nem Medorum. ”Et interrogavit puer angelum, dicens: Azarias
frater, quod remedium est hoc fel, cor, et jecor piscis? 3Kt
angelus dixit: Cor et jecor fumigatur coram viro, et muliere,
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qui incursum daemonis aut spiritum immundum habet; et
fugiet ab illo omnis incursus, et nmon apparebit in acternum,
* &t fel facit ad unguendos oeulos homini, cui fuerint albugines,
vel ad flandum in ipsis oculorum maculis, ut ad sanitatem per-
veniant. ' Et postquam intraverunt in regionem Mediam,
adpropinquaverunt civitati Bathanis. M Et dixit Raphahel
angelus: Raguhel, penes quern hac nocte mauere nos oportet,
homo est propinquus tuus, et habet filiam speciosam nomine
Sarram, sed neque masculum ullum, neque feminam aliam
praeter illam habet. Et tu proximus es illius super omnes
homines, ut possideas eam, et haereditatem illius, et omnem
substantiam patris ejus: accipe illam wxorem. Etenim puella
haec sapiens, fortis et bona valde, et constabilita ; et pater ipsius
diligit illam, et quaecunque possedit illi tradet. Tibi ergo
destinata est haereditas patris ejus, et te oportet accipere illam.
¥ Et nunc audi me, frater, et loquere de illa hac nocte, et acci-
piemus tibi illam uxorem: et cum regressi fueriinus ex Rages,
faciemus nuptias ejus. Scio autem quia Raguhel non negabit
illam tibi: novit enim quia si dederit illam viro alio, morte.
periet secundam judicium libri Moysi: et quia scit tibi mazime
aptam esse haereditatem illius, magis quam alicui homini. Nunc
ergo, frater, audi me, et loquamur de hac puella, et desponse-
mus illam tibi: et reversi ex Rages, ducemus eam nobiscum
in domum tuam ¢ Tunc respondit Thobias Raphahel angelo,
et dixit: Azarias frater, andivi quoniam jam tradita est viris
septem, et mortui sunt in cubiculo nocte, ea hora qua cum illa
fuerunt : audivi etiam qnesdam dicentes, quoniam daemonium
est quod illos occidit. *® Et nunc timeo hoc daemonium, quo-
niam diligit illam : et ipsam quidem non vexat, sed eum qui
illi adplicitus fuerit, ipsum occidit. Unicus sum patri meo;
ne forte moriar, et deducam patris mei vitam, et matris meae
cum dolore ad inferos: sed neque habent alium filium, qui
sepeliat illos, et possideat haereditatem illorum. Et dixit
Raphahel angelus : Memor esto mandatorum patris tui, quoniam
praecepit tibi accipere te debere uxorem de domo patris tui.
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Lt nuno audi me, frater, noli computare daemonium illud : sed
postula illam, et scio quoniam dabitur tibi hac nocte uxor.
®[*] Et cum intraveris in cubiculum, tolle jecor et cor piscis
illius, et pone super carbones: et odor manabit, et odorabitur
illud daemonium, et fugiet, et non apparebit circa illam omnino
in perpetuum,  [**] Et cum coeperis velle esse cum illa, sur-
gite primo ambo, et deprecamini Dominum coeli, ut detur vobis
misericordia et sanitas. 2°Noli timere, tibi enim destinata est
ante saecula: et tu illam sanabis, et ibit tecum; ?' et credo
quoniam habebis ex illa filios, et erunt tibi sicut fratres. *Et
cum audisset Thobias sermones Raphahel angeli, quoniam soror
est-illius, et de domo seminis patris illius, haesit cordi ejus.

Carputr VII.

LEt cum venissent in civitatem Ecbatanan, dicit Thobias
angelo: Azarias frater, duc me viam rectam ad Raguhelem. Et
venerunt, et invenerunt illum sedentem in atrio, circa ostium do-
mus suae, et salutaverunt illum priores. Et dixit Raguhel : Bene
valeatis, fratres, intrate salvi et sani: et induxit illos in domum
suam. ?Et dixit Annae uxori suae: Quam similis est hic juve-
nis Thobis consobrini mei! °Et interrogavit illos Anna, dicens:
Unde estis, fratres? Et illi dixerunt: Ex filiis Nepthalim nos
sumus, ex captivis Ninive. *Tunc illa dixit: Nostis Thobin fra-
trem nostrum ? Et dixerunt: Novimus. FEt illa dixit : Fortis est?
Et illi dixerunt : Fortis est et vivat. ©Tunc Thobias dixit : Pater
meus est, de quo quaeris. °®Et exsiliit Raguhel, et osculatus
est illum lacrymans, 7 et dixit ; Benedictio tibi sit, fili, quoniam
boni et optimi viri filius es tu. O infelicitas malorum, quia
excaecatus est vir justus et faciens eleemosynas! Et incubuit
lacrymans super collum Thobiae filii fratris sui, °*Et Abpa
uxor ejus et Sarra filia eorum lacrymatae sunt. °Et occi-
derunt arietem, et susceperunt illos libenter: et postquam
Javerunt, discubuerunt ad coenandum. * Et dixit Thobias ad
Raphahel angelum: Azarias frater, dic Raguheli ut det mihi
Sarram sororem meam. Et audivit Raguhel hunc sermonem,
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et dixit illi: Manduca et bibe, et suaviter tibi sit hac nocte :
non est enim alius cul oporteat accipere Sarram filiam meam
quam tu ; similiter et mihi non licet illam dare alio viro quam
tibi: tu proximus mihi es, et tibi Sarra.  Verum autem tibi
dicam, fili: tradidi illam jam viris septem, fratribus nostris; et
omnes mortui sunt dum cum illa secedunt. Nunc ergo, fili,
manduca et bibe. Et dixit Thobias : Hic ego non edam quic-
quam neque bibam donec mecum rem confirmes. '* Et Raguhel
dixit: Ne dubites, fili, facio quod vis. Et his dictis adjecit,
dicens : *Tibi Sarra destinata est secundum judicium libri
Moysi, et de coelo judicatum est tibi illam dari. Accipe sororem
tuam, amodo tu illius frater es, et haec tua soror est: datur
tibi ex hodierno et in aeternum. Et Dominus coeli bene dispo-
nat vobis hanc noctem, et faciat vobis misericordiam et pacem.
1 Et accersivit Raguhel Sarram filiam suam, et accessit ad
illum : et, adprehensa manu virginis, tradidit eam illi, et dixit :
Ecce, accipe secundum legem et judicium quod scriptum est in
lege Moysl, dare tibi hanc uxorem. Habe itaque, et duc illam
ad patrem tuum, fili, salvus et sanus: et Deus de coelo det
vobis bonum iter, et pacem. !* Et vocavit matrem et puellam,
et praecepit afferri chartam, ut faceret conscriptionem conjugii,
quemadmodum tradidit illam uxorem secundum judicium libri
Moysi. Et attulit mater illius chartam, et ille scripsit, et sig-
navit. Y Et ex illa hora coeperunt manducare et bibere. Kt
vocavit Raguhel Annam uxorem suam, et dixit illi: Praepara
cubiculum aliud, et introduc illuc puellam. Et abiit in cubi-
culum, et stravit, sicut illi dictum est. ** Et introduxit filiam
suam, et lacrymata est causa illius: et extersit lacrymas, *°et
dixit illi : Forti animo esto, filia : Dominus coeli det tibi gau-
dium pro taedio tuo. Et exiit inde.

Carur VL
'Et postquam consummaverunt coenam, voluerunt dormire ;
et deduxerunt juvenem, et induxerunt illum in cubiculum.
2 Et rememoratus est Thobias sermonum Raphabel angeli: et
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sustulit de sacculo quem habebat cor et jecor piscis, et impo-
suit super carbones vivos. °Et odor piscis prohibuit daemo-
nium, et refugit in superiores partes Aegypti. Et abiit Raphahel
angelus, et conligavit eum ibi, et reversus est continuo. *Et
exierunt, et clauserunt ostium cubiculi. Et surrexit Thobias
de lecto, et dixit Sarrae: Surge, soror, oremus et deprecemur
Deum, ut faciat misericordiam nobiscum. ¢ Et surrexerunt, et
coeperunt orare et deprecari Dominum, ut daretur illis sanitas.
" Et dixerunt: Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum,
et benedictum nomen tuum in omnia saecula saeculorum: et
benedicant tibi coeli, et omnis creatura tua. ? Tu fecisti Adam,
et dedisti illi adjutorium Evam, et ex his multiplicasti semen
hominum. *Et nunc, Domine, tu scis, quoniam non luxuriae
causa accipio uxorem sororem meam, sed ipsa veritate, *°ut
miserearis nostri, Domine, et consenescamus pariter sani cum
pace; et da nobis filios in benedictione. Et dixerunt, Amen:
et receperunt se. “Et surrexit Raguhel, et accersivit servos
suos, et abierunt cum 1illo, et foderunt foveam per noctem.
2 Dicebat enim : Ne forte moriatur Thobias, et omnibus fiam
derisio et opprobrium. »Et consummaverunt fossuram. Re-
versus est Raguhel domum, et vocavit uxorem suam, et dixit :
14 Mitte unam ex ancillis ad cubiculum, et videat si vivit, an
mortuus est, ut sepeliamus illum nemine sciente. '* Bt misit
unam ex ancillis. Et accensa lucerna, aperuit ostium, et
intravit, et invenit illos pariter dormientes. '"*FEt reversa,
nunciavit illum vivere, et nihil mali passum: et benedixit
Raguhel Deum coeli, " dicens: Benedictus es, Domine, omni
benedictione sancta et munda: et beuedicant tibi omnes electi
tui, et omnis creatura tua benedicat tibi, in omnia saecula
saeculorum. Benedictus es, quoniam laetificasti me, et non
contigit mihi sicut putabam; * sed secundum magnam mise-
ricordiam tuam egisti nobiscum. !* Benedictus es, quia misertus
es duorum unicorum. Fac cum illis, Domine, misericordiam, et
da sanitatem : ¢t consumma vitam eorum cum misericordia et
laetitia. 2°Et praecepit servis suis, ut replerent fossam quam
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fecerant, priusquam lucesceret. # Et praecepit uxori suae ut
faceret panes multos. *? Et abiit ipse ad gregem, et adduxit
vaccas duas et quatuor arietes, et jussit praeparari. ¥ Et vo-
cavit Thobiam, et juravit illi, dicens: His diebus quatuordecim
hinc non recedes; sed hic eris manducans et bibens mecum, et
laetificabis animam filiae meae, multis adflictam doloribus. * Et
ex eo quod possideo accipe partem dimidiam, et vade salvus et
sanus cum pace ad patrem tuum; et alia dimidia pars, cum
mortui fuerimus ego et uxor mea, vestra erit. Forti animo
esto, fili, ego pater tuus sum, et Anna mater tua; tui sumus
nos, et sororis tuae, amodo et in perpetuo.

Caror IX.

! Tunc accersivit Thobias Raphahel angelum, et dixit illi:
3 Azarias frater, adsume tecum hinc servos quatuor, et camelos
duos, et pervemi in civitatem Rages ad Gabelum: et da illi
chirographum suum, et recipe pecuniam, et accersi illum ad
nuptias. *Scis enim quoniam numerat dies pater meus : et si
tardavero una plus die, contristabo animam ejus. °Sed vides
quomodo Raguhel juraverit, cujus jusjurandum spernere non
possumus. ° Et abiit Raphahel angelus, cum quatuor servis et
duobus camelis, in civitatem Rages: et manserunt penes Gabe-
lum, et dedit illi Raphahel chirographum suum. 7Et indica-
vit ili de Thobia filio Thobi, quoniam accepit uxorem filiam
Baguhel, et rogat illum ad nuptias. Et continuo surrexit, et
adsignavit illi saccos cum suis sigillis, et composuerunt illos
supra camelos; et vigilaverunt simul, et venerunt ad nuptias.
€Et invenit Gabelus Thobiam discumbentem: et exsilivit, et
salutavit, et osculatus est eum: et lacrymatus est Gabelus, et
benedixit Deum, ®dicens: Benedictus Dominus qui dedit tibi
pacem, bone et optime vir, quoniam boni et optimi et justi
viri, eleemosynas facientis, filius es: et benedictus tn, fili. ° Det
tibi benedictionem Dominus coeli, et uxori tuae, et patri et matri
uxoris tunae: et benedictus Deus, quoniam video Thobi consu-
brini mei similem.
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Carur X.

!Bt quotidie computabat Thobis dies, quibus iret et rever-
teretur filius ejus, Et postquam consummati sunt dies, et filius
ejus non veniebat, dixit: Nunquid detentus est Thobias? 2 Aut
forte Gabelus mortuus est, et nemo illi reddidit pecuniam. * Et
contristari coepit; et Anna uxor illius dicebat: Periit filius
meus, et jam non est inter vivos: quare tardat? *Et coepit
plorare, et lugere filium suum, dicens: Vae mihi, fili, quae te
dimisi ire, lumen oculorum meorum! °Cui Thobis dicebat :
Tace, noli contristari, soror, salvus est filius noster ; sed aliqua
forsitan mora detinet illos: homo enim qui cum illo ivit
fidelis est, et ex fratribus nostris, Noli taediari pro illo, soror;
jam venit. 7Et illa dicebat: Tace, molestus es mihi: noli me
seducere, periit filius meus. Et exsiliens circumspiciebat viam
qua filius ejus profectus erat, et nihil gustabat: et cum ocei-
disset sol, introibat, et lugebat lacrymans tota nocte, et non
dormiebat. *[*]Et ut consummati sunt gquatuordecim dies
nuptiarum de quibus juraverat Raguhel, exiit ad illum Tho-
bias, et dixit illi: Dimitte me; scio enim quia pater meus et
mater mea non credunt se visuros me. Nunc itaque peto, pater,
et dimittas me, ut eam ad patrem meum: jam tibi indicavi
quomodo illum reliquerim, °[*] Et dixit Raguhel Thobiae:
Remane hic penes me, et ego nuncios mittam patri tuo, et
indicabunt illi de te. Et ille dixit: In totum, pater, peto, ut
dimittas me hinc ad patrem meum, " Et continuo surgens
Raguhel tradidit Thobiae Sarram filiam suam, et dimidiam
partem substantiae suae, pueros et puellas, oves et boves, asinos
et camelos, vestes, vasa, et pecuniam : et dimisit illum salvum
sanum, et vale illi fecit, "' et dixit: Vade, fili, salvus sanus,
Dominus coeli bene disponat iter tuum, et Sarrae uxori tuae,
et videam ex vobis filios antequam moriar. !* Et adprehendit
illam, et salutans osculatus est Sarram filiam suam, ¥et dixit
illi : Filia, honorem habe socerp tuo et socrui tuae: ipsi amodo
sunt parentes tui, tanquam pater tuus et mater tua, qui te
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genuerunt. Vade salva, filia, audiam de te auditionem bonam
in vita mea et gaudium: et osculatus est eam, et dimisit illam.
Et Amna dixit Thobiae: Fili et frater dilecte, salvum te per-
ducat Dominus coeli, et det mihi ut videam filios de Sarra filia
mea antequam moriar, ut delecter coram Domino coeli. Ego
trado tibi Sarram filiam meam, tanquam honum depositum ; et
non vexes eam omnibus diebus vitae tuae. Vade, fili, salvus et
sanus: ego mater tua amodo, et Sarra uxor tua. Diligat te
Dominus et illam, ut sitis in loco sanctitatis omnibus diebus
vitae vestrae. Et osculata est utrosque, et dimisit illos sanos.
Et discessit Thobias a Raguhele, gaudens et benedicens Deum
coeli et terrae, regem omnium, quia direxit viam ejus: et bene-
dixit Raguheli et Annae uxori illius, et dixit: Injunctum est
mihi a Domino honorari vos omnibus diebus vitae vestrae.

Carur XI.

1Et profecti sunt, et ibant donec venirent Charam, quae
civitas est contra Niniven. ?Tunc dixit Raphahel: Thobias
frater, nescis quomodo reliqueris patrem tuum? * Praccedamus
uxorem tuam, et eamus, et praeparemus domum, dum proée-
quitur nos puella. *Et praecesserunt pariter, et dixit illi
angelus: Tolle tecum de felle illo, et habe. Et abiit cum
illis et canis. ®Et Anna sedebat in via, circumspiciens adven-
tum filii sui. SEt cognovit illum venientem, et dixit patri
ejus: Ecce filius tuus venit, et homo qui cum illo erat. "Et
Raphahel dixit Thobiae: Antequam adpropinquemus patri tuo,
scio enim quia oculi ejus aperientur ; ®adsperge ergo oculis ejus
fel piscis, et insidet medicamentum ; et decoriabis albugines ab
oculis ejus, et respiciet pater tuus, et videbit lumen. °Et
adcurrit ei mater sua, et irruit collo filii sui, et dixit illi: Fili,
video te, amodo libenter moriar; et lacrymata est: Thobias
etiam lacrymatus est. 1°Et surrexit Thobis, et offendebat pedi-
bus: et egressus est -atrium, et occurrit illi Thobias, ferens
fel piscis in manibus suis. ' E¢ insufflavit in oculis Thobis
patris sui, et adprelendit eum, et dixit illi: Forti animo esto,
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pater : et injecit medicamentum in oculis ejus, et morsum illi
praebebat. M Et decoriavit duabus manibus albugines ocu-
lorum illius, et vidit filium suum, et irruit collo ejus, et
lacrymatus est. ¢ Et benedixit Deum, et dixit: Video te,
fili : Benedictus Deus, et benedictum nomen illius magnum, et
benedicti ompes sancti angeli ejus. Sit nomen illius sanctum
in omnia saecula saeculorum, quoniam ipse flagellavit me, et
ipse misertus est mei: ecce ego video Thobiam filium meum.
1* Bt introivit Thobias et Anna uxor ejus in domum, gaudentes,
et benedicentes Deum toto ore suo, pro omnibus quae sibi eve-
nerant. !° Et indicavit patri suo Thobias, quoniam perfecta est
via illius bene a Domino Deo, et quia adtulit peeuniam ; et
quemadmodum accepit Sarram filiam Raguhelis uxorem, et
quia venit et ipsa, et jam proximo est portae Ninive. Et
gavisi sunt Thobis et Anna, et exierunt in obviam nurui suae:
et videbant Thobin, qui erant in porta Ninive, venientem, et
ambulantem cum omni virtute sua, nemine dante ei manum ;
et mirabantur. Et confitebatur Thobis, et benedicebat magna
voce Deum, et ambulabat cum gaudio coram omnibus, quoniam
misertus est illius Deus, et aperuit oculos ejus. Et ut adpro-
pinquavit Thobias, adducens Sarram uxorem suam, benedixit
illi Thobis, dicens: Intra sana, Sarra filia. Benedictus Deus,
qui adduxit te ad nos, et benedictus pater tuus, et mater tua :
et benedictus Thobias filius meus, et benedicta tu filia ; intra in
domum tuam sana, in bepedictione et gaudio, In illa die erat
gaudium magnum omnibus Judaeis qui erant in Ninive. 2 Et
venit Achicarus, et Nabal avunculus illius, gaudentes ad Thobin.
t Et consummatae sunt nuptiae cum gaudio septem diebus, et
data sunt illi munera multa.

Carur XIIL

! Et postquam consummatae sunt nuptise, vocavit Thobis
Thobiam fililum suum, et dixit illi: Homini illi qui tecum fuit,
reddamus honorem suum, et adjiciamus illi ad mercedem. *Et
ille dixit: Pater, quantum illi dabo? non enim satis est si
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dedero illi ex his quae mecum adtuli dimidiam partem. ° Duxit
enim me sanum et reduxit, et uxorem meam curavit, et pecu-
niam mecum adtulit, et te curavit. Quantum illi dabo merce-
dem { ¢ Et dixit Thobis: Justum est illum, fili, dimidium horum
quae tecum attulit accipere. °Et vocavit illum Thobias, et dixit
ei: Accipe dimidium horum quae tecum adtulisti: haec erit
merces tua, et vade sanus. ©Tunc Raphahel vocavit anibos
abscondite, et dixit illis: Deum benedicite, et illi confitemini,
et ipsius majestati date honorem: et confitemini illi coram
omnibus viventibus, quia fecit vobiscum bona, ut benedicatis
Deo, et decantetis nomini ejus;. et sermones de operibus
ejus honorifice ostendite, et confitemini illi. 7 Quoniam
sacramentum regis bonum est abscondere: opera autem Dei
revelare et confiteri honorificum est. ®Bona est oratio cum
jejunio, et eleemosyna cum justitia: super utrumque autem
melius est modicum cum justitia quam plurimum cum iniqui-
tate. Bonum est facere eleemosynam magis quam thesauros
auri condere : ° quia eleemosyna a morte liberat, et ipsa purgat
peccata. Qui faciunt eleemosynam et miserationem et justitiam,
saturabuntur vita aeterna. °Qui faciunt peccatum et iniqui-
tatem, hostes sunt animae suae. ! Omnem veritatem vobis
manifestabo, et non abscondam a vobis ullum sermonem. Et
jam vobis demonstravi et dixi, quia sacramentum regis bonum
abscondere, opera autem Dei revelare et confiteri honorificum
est. 2 Et tunc quando orabas tu, et Sarra, ego obtuli memo-
riam orationis vestrae in comspectu claritatis Dei, et legi: et
cum sepelires mortuos, similiter; et quia non es cunctatus
exsurgere, et relinquere prandium tuum, et abiisti, et sepelisti
mortuum. * Et missus sum tentare te, et Sarram nurum tuam.
15 Ego enim sum Raphahel, unus de septem angelis sanctis, qui
adsistimus et conversamur ante claritatem Dei. ¢ Et contur-
bati sunt utrique, et ceciderunt in faciem, et timuerunt. " Et
dixit illis Raphahel : Nolite timere, pax vobiscum, Deum bene-
dicite in omni aeve. '®Etenim cum essem vobiscum, non mea
gratia eram sed voluntate Dei : ipsi ergo benedicite, et omnibus
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dicbus decontate ei.  Et videbatis me quia manducabam; sed
visu vestro videbatis. ?°Et nunc surgite a terra, et confitemini
Deo. Ecce ego ascendo ad eum, qui me misit: seribite ergo
omnia quae contigerunt vobis. ?' Et ascendit: et surrexerunt,
et non potuerunt illum videre. ** Et benedicebant et decanta-
bant Deo, et confitebantur illi in omnibus operibus magnis
illius, quia apparuit illis angelus Dei.

Carur XIII.

1Tunc locutus est Thobis, et scripsit orationem in laetitia,
et dixit: Benedictus es, Deus, quia magnus es, et vivis in aeter-
num. Quoniam in omnia ssecula regnum est illius: ? quia ipse
flagellat et miseretur: deducet usque ad inferos deorsum, et
reducet a perditione, majestate sua: et non est qui effugiat
manum ejus. °Confitemini illi, filii Israel, coram nationibus,
4 quia ipse dispersit vos in illis; et ibi adnuntiate misericordiam
€jus, et exaltate illum coram omni vivente: quoniam ipse est
Dominus Deus noster, et ipse pater noster, et Deus in omnia
saecula saeculorum. °®Flagellavit vos ob iniquitates vestras: et
omnium miserebitur vestrum, et colliget vos ab omnibus natio-
nibus ubicunque dispersi fueritis. Cum conversi fueritis ad
illum ex toto corde vestro, ut faciatis coram illo veritatem ;
tunc revertetur ad vos, et non avertet faciem suam a vobis
amplius. °®Et nunc aspicite quae fecit Dominus vobis, et con-
fitemini ilii ex toto corde vestro, ut faciatis coram illo veritatem:
et benedicite Domino in justitia, et exaltate regem saeculorum.
7 Ego in terra captivitatis meae confiteor illi, et ostendo vir-
tutem ipsius, et majestatem ejus coram natione peccatrice.
® Convertimini, peccatores, et facite justitiam coram illo: qui
scit si velit ut faciat vobiscum misericordiam? °Ego et anima
mea regi coeli laetationem dicimus, et anima mea laetabitur
omnibus diebus vitae meae, ' Benedicite Domino omnes electi,
et omnes laudate majestatem ejus: agite dies laetitiae, et con-
fitemini illi. ! Hierusalem, civitas sancta, flagellavit te in
operibus manuum tuarum. Y Confitere Domino in bomo, et
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benedic Domino saeculorum, ut iterum tabernaculum tuum
acdificetur in te cum gaudio, et laetos faciat in te omnes cap-
tivos, et diligat omnes miseros in ommnia saccula saeculorum.
¥ Luce splendida fulgebunt, in omnibus finibus terrae. 4 Nati-
ones multae venient tibi ex longinquo, habitare a novissimis
partibus terrae ad nomen Dei mei; et munera sua in manibus
habentes, regi coeli et terrae in laetitia offerentes. !° Et nomen
magnum erit in saecula saeculorum. !¢ Maledicti omnes qui
spernunt te, et omnes qui blasphemant te: maledicti erunt
omnes qui odiunt te, et omnes qui dixerint verbum durum, et
omnes qui deponunt te et destruunt muros tuos, et omnes qui
subvertunt turres tuas, et omnes qui incendunt habitationes
tuas: et benedicti erunt ommnes qui aedificant te, in aevum.
" Tunc gaude et laetare in filiis justorum, quoniam omnes
colligentur, et benedicent Domino aeterno. ' Felices qui dili-
gunt te, et qui gaudent in pace tua. Beati omnes homines qui
contristabuntur in omnibus flagellis tuis, quoniam in te gaude-
bunt, et videbunt omne gaudium tuum in aeternum. ' Anima
mea, benedic Domino regi magno, quia liberavit Hierusalem, et
aedificabit iterum domus illius in omnia saecula saeculorum.
20 Felix ero i fuerint reliquiae de semine meo ad videndam
claritatem tuam, et confitendum nomini regis coeli. ?* Ostia
Hierusalem sapphiro et zmaragdo aedificabuntur: ex lapide
pretioso ommnes muri tul, et turres Hierusalem auro aedifica-
buntur, et propugnacula ejus auro mundo. 22 Et plateae Hieru-
salem carbunculo lapide sternentur: et ostia illius canticum
laetitiae dicent, et omnes vici ejus loquentur. % Benedictus
Dominus, qui exaltat te, et benedictus in omnia saecula saecu-
lorum: quoniam in te benedicet nomen sanctum suum in
aeternum.
Carut IV.

1Et ut consummati sunt sermones confessionis Thobi, 2 mor-
tuus est in pace, annorum centum duodecim, et sepultus est
praeclare in Ninive. ?Quinquaginta autem et octo annorum
erat, cum oculis captus est; et quinquaginta quatuor anmis,
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postquam lucem recepit, vixit, in omnibus faciens eleemosynas.
*Et proposuit magis Deum colere, et confiteri magnitudinem
ejus. ® Et cum moriretur Thobis, accersiit Thobiam filium suum,
et septem filios ejus, et praecepit illis, dicens : ° Fili, dilige filios
tuos, et recurre in regionem Medorum: quoniam credo ego
verbo Dei, quod locutus est in Niniven; quia omnia erunt, et
veniet adhuc super Assur et Niniven, quae locuti sunt prophetae
Israel, quos misit Dominus. Omnia evenient, nihilque minuetur
ex omnibus verbis: sed omnia contingent temporibus suis, et
in Media erit salus, magis quam in Assyriis, et quam in Baby-
lone: quia scio ego et credo quoniam omnia quae dixit Dominus,
erunt, et perficientur; et non excedet verbum de sermonibus
Dei. Et fratres nostri, qui habitant in terra Israel, omnes
dispergentur, et ex illis captivi ducentur ad terram optimam.
"Et erit omnis terra Israel deserta, et domus Dei, quae in illa
est, incendetur ; et erit deserta usque in tempus. Et iterum
miserebitur illorum Deus in terra Israel, et iterum aedificabunt
domum, sed non ut prius; quoadusque repleatur tempus male-
dictionum. Et postea revertentur a captivitate sua, et omnes
aedificabunt Hierusalem honorifice, et domus Dei aedificabitur
in ea, et in omnia saecula saeculorum aedificabitur, sicut locuti
sunt de illa omnes prophetae Israel. Et tunc omnes nationes
terrae convertentur ad timendum Deum vere, ®et relinquent
omnia idola sua, quae seducunt illos falso errore: et ommes
benedicent Dominum in aeternum, et in justitia. Et omnes
filii Tsrael, qui liberabuntur in diebus illis, memores erunt Dei
in veritate : et colligentur, et venient in Hierusalem, et habita-
bunt in aeternum. In die illa, cum diligentia et omnis justitia
in illis erit, ®et gaudebunt qui diligunt Deum verum: qui
sutem faciunt Iniquitatem et peccatum, deficient de terris
omnibus. ° Et nunc, filii, vobis mando: Servite Domino in
veritate, et facite coram illo quod ipsi placet: ' et filiis vestris
mandate, ut faciant justitias et eleemosynas, et sint memores, et
benedicant nomini ipsius in omni tempore, in veritate, in toto
corde suo, et in tota virtute sua. ? Nunc vero, fili, exi a Ninive,
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¢t noli manere hic: sed quacunque die sepelieris matrem tuam
circa me, eodem die noli manere in finibus ejus: * video enim
quia multa iniquitas est in ills, et fictio multa perficitur, et non
confunduntur. Ecce filius Nabad, quid fecit Achicaro qui
eum nutrivit, quem vivum deduxit in terram deorsum ! sed
reddidit Deus malitiam illius ante faciem ipsius: et Achicar
exiit ad lucem, Nabad autem intravit in tenebras aeternas, quia
quaesivit Nabad Achicarum occidere. ¢ Et abiit Thobias, post-
quam sepelivit parentes suos, et uxor ejus et filii in regionem
Medorum, et habitavit in civitate Ecbathana, cum Raguhele
gocero suo: et curam habebat senectutis eorum honorifice: et
sepelivit illos Ecbathanis in regione Media: et haereditatem
percepit domus Raguhel et Thobis patris sui. *Et mortuus
est annorum centum decem et septem cum claritate; 7 Et
antequam moriretur audivit perditionem Ninives; et vidit
captivitatem illius adductam in civitatem Medorum, quam
adduxit Achicar rex Medorum: et benedixit Dominum in
omnibus quae fecit in filiis Ninive et Assur, et gavisus est
antequam moriretur in terra Ninive.



APPENDIX.

A. BEL AND THE DRAGON.

TrE Midrash Rabbah de Rabbah on the verse ‘ And they cast
him into the pit’ (Gen. xxxvii. z4), in the section beginning ‘And
Jacob dwelt’ (Gen. xxxvii. 1), says: ‘I called upon thy name, O
Lord, out of the low dungeon’ (Lam. iii. 55). This is Daniel
who prayed before the Holy One (blessed is he) out of the pit, and
the Holy One (blessed is he) heard the voice of his prayer, and
delivered him from the lions, This is what is written, ¢ Thou
hast heard my voice,’ etc., ‘thou drewest near in the day that
I called upon thee,” etc. (Lam. iii. 56, 57). And so he says,
‘ My God hath sent his angel, and hath shut the lions’ mouths,
that they have not hurt me, forasmuch as before him innocency
was found in me’ (Dan. vi. 23). And it was not sufficient that
he delivered him, but he avenged him on his enemies. This is
what is written, ¢ O Lord, thou hast pleaded the causes of my
soul, thou hast redeemed my life’ (Lam. iii. 58). And so he
says, ‘And the king commanded, and they brought those men
which had accused Daniel, and they cast them into the den of
lions, them, their children, and their wives; and the lions had
the mastery of them, and brake all their bones in pieces or ever
they came at the bottom of the den’ (Dan. vi. 25). Behold, we
find from Scripture that Daniel was delivered from the pit, and
our Rabbis say that we have a tradition that Daniel was deM-
vered a second time from the lions’ pit in the days of Cyrus the
Persian, because he would not believe in idol-worship. They say?.
Therefore? it is said, ‘ They have cut off my life in the pit, and

! For the translation of the Syriac text, see the Preface, p. xiv, note 1.
1 Page 43 of the text.
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cast a stone upon me. Waters flowed over mine head ; then I said,
I am cut off. T called upon thy name, O Lord, out of the low
pit’ (Lam. iii. 53-55). We find that Daniel was twice cast into
the pit, once in the days of Darius the Mede, and another time
in the days of Cyrus the Persian, his father-in-law. Now on the
first occasion he remained only one night in the pit, and was
delivered ; but on the second he remained in it seven days, and
was delivered. This second history is not written in the sacred
books. It would seem that, inasmuch as the righteous man is
used to this miracle, it is sufficient to mention it once.

These® two histories, that is, the history of Bel, the image of
the Chaldeans, and the story of the Dragon, are included by the
Christians in the twenty-four books of the Prophets, together
with three other books. The translator says that he has not
found them in the sacred tongue.

B. EXTRACT FROM THE B'RESHITH RABBAH, § 68. _

AxoTHER explanation. ‘And behold the angels of God.
This is Daniel. ¢ Ascending and descending on it For he went
up and brought forth from inside its mouth what it had swal-
lowed. This is what the Scripture says: ‘And I will punish
Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that
which he hath swallowed up’ (Jer.li. 44). For Nebuchadnezzar
had a dragon, which used to swallow up everything which they
cast before it. Nebuchadnezzar said to Daniel, How great is its
power, for it swallows up everything which they cast before it.
Daniel said to him, Give me permission and I will weaken it.
So he gave bim permission. What did he do? He took straw,
and hid nails in the midst thereof ; then he cast it before it, and
the nails pierced its intestines. This is what the Scripture
says: ‘And I will bring forth out of his mouth that which he
hath swallowed up.’

! An addition by the copyist of the MS,
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Teg ALl @ng Ngul ww el Neuul wua U N agl
tael: tu gqual wall waw 4q dou 1cNd waad qageN acw
gL NguN agual ur ¢eetd aagrial vt ¢auagad Gy dau
N LW cuud dLT w,p N UTW NOLU NTLN aak GGl waga
el ¢eg Al wane ¢L ULty ¢ AT NUQ CILCN QAN
NutN G el Tl g W UL R WL TL TECN (CTEUN 4 Tu, LT
NGl At cad allan Leud (NUCLEL TEON ULl NUa
dLOM LW U oL WKud WD NTUUNCN GAGAN L Lo €¢
il N wat al oo facN NU@ oo oo Nl GALG LT
gLt tuw acq aru uand acq amun adt tal et L NuuN
Wit sud Teud Luw Tade oy ieg Naw udl ¢ deu Naa

8 *L190OL 40 XUOLSIH "A MO
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7 CHALDEE TEXT. CII, 1v,

WD B ATORT &by nby Monan KM (RN RTON YRRR
dd R opn aeoxd ket xoadn moen w3 xabe e
w3 mawd grwd Syt na e s xR anawsd
oD W It e e aobn R ARTERS e
25 xmaxt anbyn nnm S ma mer b an nmby
dYb neww
q
U9 W3 58237 T3 TPENT 8BDI R AW 37 NMYa M
=3 P noed wey o b ka3 bR T RPN
M3 D NP e &d MY 8BDIT NpOY A% yT Ao
APPawN K5 N A PM P R 3D R 13 M3 b
Sop Sy avon &S marpa ppm 53 a5 an xvn owr b
1M NOIPI YBY AN 3D KA T3 295 APYYNAR Am3 5TR KADID
avnpan Sy aayn &5 semeb avn &% Sman bk e S
BWP TIPN DX DX MOA 233 DY TR & o O3 ’npay Ay
NRPTY TSP 035 M3 paw RAPIY M3y o 751 Y33 H A
Ty M3 rp PArsw 03 RS KAONMY TOR YA jp Dann &Y
NP TRD PMND DN TAY KRPTY Tamd 713 8O nwe
D3 73PN 3D *PRDT NNPIY TIYN DN J'03) MIPRY KAPTX TIY
“xown nrpd A pawn X5 xmD D RAIPED 07 DR NARM
symaneen 8O onman kS A3 Bvpre AD Ayt e 53 wnaw
AR DS VRYT YD pABB NIND RNINX DANINI RMPIED PO
f3 pAY3 permy AP nwad Y MINN M3 NR DI Nk Y

! Chapter iv in the Hebrew translation. 2 Omission.
“ For pnpy=1imobiu. * Omission, ® MS. woners.



CII, IIT. HISTORY OF TOBIT. 6

NINY RNAIN YN SKIND M DN KS Ny 53 pe m
Arady eavd oM Anam TIPED NITENY TP N3N AR
oM NRON U pa some jnOIN ey Sob sy aabpb
T3P MO0 TR DY N3 oy Swan xS bwp v perss
KN3T NRIODI YM MBS ap ANR ORT P wey Sapy wy
Sapn na o s kv T ebp e &9 pbx NmDRm
Sm KNI NTMDN NYBR MIBT KYIND NRMTH DUNNI M
MK 53 Mo wan nby Sy a5 e pran npaeS navense
53 mws nby popr &5 pane Sep e xobe wmor D
Swn oM xmaw nY nSBPT R NI ATPR MO NN NN
pane mpbn o oy Sxp &5 pram M paaw AyawS navmnse
wna 85w M s o nen wd ROepT 8man S
towe b e nppe 13 mm co%d ka2 5 k2 &S o
o abveb naw maxa xnbwb npdoy naay wo nsdwnk
un5 3m 25 15 13 Swn hwed eowa xmaxT kv xnnkb
XITYI t N XD Yo 85 S8 oap AnOxb b ap o3
bR Y AN N3 Pox oY RAON 7P D¥3 8N RoMD MR
w2y 55 o0 ’wdy 533 wrent ep ow may XM KadM
A5 NP RER TEMR TP Yy pedby by abpb g
M o9ep 5 Tw wmon yeer &S vepd 2Nt o on
NINT KPP DM 2B N0 neawD K9 92 nawo San s a3
&5 mnaonx nb a2 5 by xand sox e omamn ywa
MY AN PP e W S ey M S nN anp
&5 wby o m Sepb o v b o vm o S

! Omission, 2 MS. NpY.
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CHALDEE TEXT. CIis, 11, III.

[

n)

IAY I 3T MBDMIN PPAN XWWT MR RBD 1D M
m oNuIDD R S e Syoama pawd er xme by
D SR sy w35 phes o aepy Somd wmb bmn
o S; mand am oxmaxa a1 Sop s w3 moe
N o omben S Sax &% xwme p bp v am
a amapnd Sov oaese Sy oy ana ama by xnpn
NIT DWPRNT MmN AT bwa aond Sy nab
aemw Sy b a3 o3 o Sad mown snoem
ey m St oS pwn by pams smamp gy S
S aoeh mm o San xS mma webb rem tap 8
NSM23 mdY pevp eyt Y1 &S O ey xbms Ao oy
Sme mA ew moy S: s nbn mm e Sy pansve Sen
WRDWT TP NP XA DR KON DN KO my norb Trvoxrd
SPPNT OP RN WA NP AR 53w yaaw XD mm
NATIY Y M TRARN MR pRaD pord cme Den M
P NTI YO MM AN a3 R @ b xnmmn b
PR AR K 2 kb A xen 7Y o A Sxen kmaa
KR o D n ny xnans o 5o b e b b
oy xyn ’ndwb aw poxa X9 nSEp w2 w3 o3
757 TMon YA g S NNy nnek e nw e by

1855 S

A

2p9y Dy npya AROYS X o3y 9 poNNK Wb v T3
2wP) 12'b AN ;1 xAMa 773 531 837 DX NR Rar BN

1 MS. xmprd. 2 MS. o,



CII. 1. HISTORY OF TOBIT. 4

PIRDD N MDY AR 531 RRIY RAD M3 A0 2w AR
m Smr it 5o wb am wmoy w3 oxord PO prwss
ROM on MOx 5 3 N1 Sy oimab Yo e oo wndee
5 mm e 59 Sy 3 me o e xabp by wya
MI3pT MIAR SN NTA TPRN MY NFNDY TRW DY
N W WP ADIT P33 WP @AY DI M| NPT AN
emy pbn: AR M3 2mmp P ikt xebe wsonby
NI M3y P57 M7 8RS Sreb v Sy by knaax wen
T3y 2 mD e :58am XD mrooa Ao w5 andma Swon
P>y erabm ponn pany pr M xeowRd ep ot o
MR R NAMIRD 7 8OBP M MmN I U0 XToR S mm
M mpna mmd Sme A pax M 2mD an T cd Map
panbas mm wo pon Sy e sywan xwaw ey Sy
OPY OV NI MDD W LA T3 P b XmNa pon
NP N EPRUD P 2 MDY AN 3 e 3 kb3
By I e Ona pant mowr & xebwp tes b pan
yow 93 mboped xabn Ppp prmy tapv awq xadwb vy
mwEn Ampn Tmuw pma e SSemb xabn sy pan B aw
P N3N3 abpp 3 MeNen TOBIIRT Y pEY PEIIR
PIMIDR %251 3 RNR AM3 IR oM 1R b 1mmes
et Ry a3 den o 53 by xan v Sxom a2 ppd
momb mran e apa xabeb o Sy pan oo s Shmy
MR Y IR RAT TINND AT P PPN Mt Swen

£ WY RN

! So MS,, and also on p. 9, L. 22.

—
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I. CHALDEE TEXT.

TN YYD -

23 P NAPAD PP NN NEAD N37T N30 P3N0 N
Sy wn BAD BY WPR WY 15 WWIR wp S an e So
DIWYN WY 5 AN R S B 3py Y vwpn b dvn M3
M A AL Ak B3N ws S e moa wy P
+ 5 waepr
N

BNBIT NDAYD SNd N3 M MBEA KTDN N3 MA KT

NN 'awna R mm et &35 Svonby ol sanese
23p XD MON NIPR KRNI 3w 757 e b3y xbbaas vdnss
M T LONNT KART M Rma Ay wmr aepS smnsd
W M7 8mbp3 p dna koA 5o bxwr xpma by
Lrer weobp oya 73y7 0505 pRas wm oberd powb prvsa
Ao ke o pdead S smnba o iy Sy maa
RMZAENY N33 JORd am MM AwpT XNMIR TBD3 3Nt
o mr ko 9m an 535 kb xomsb prd M xmeym
nom Ao b33 v bor mAa Nay XYY RMWR XYY
MN37 A NIM UMIND KDR' WAYR YD P AT K903
A03 N MA I NOWP RAMNI AR RYH UMINT DR
T D DR NP O3 0 NN R A2 Anvyam NRRN

A2
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